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A KARÁCSONY KERUBIMJA.
Irta: Dr. Prohászka Ottokár.

Csendes vagy ó szent é j ; 
csillagos az eged. de földed 
hideg s álmos s az emberek 
is hidegek rajtad: nem bor
zadnak meg a Fölség érintései
től ; nem érzik, hogy Isten 
jött be közéjük s hogy azt ne
kik fogadniok kellene.

De azért van a karácsonyi 
éjben is, a dermedt részvét
lenségben is Istenhez méltó 
Istenfogadás s Istenköszöntés: 
gondoskodott arról az Ür, ki
nek utjai kifürkészhetlenek s 
gondolatai elütnek az emberek 
gondolataitól; gondoskodott, 
mert fogadja őt abban a csendes, 
csillagos éjben valaki, aki úgy 
áll ott mint egy kifeszitett 
szárnyú Kerubim, kinek meg
nyúlt, gyönyörű termetét Isten 
gondolta ki, kinek arca tej és 
rózsapir, kinek ajkaira a „gra- 
tia“, a kellem van kiöntve, 
kinek keble az isteni gyermek 
méltó pihenője, kinek tekin
tete a Messiásnak első koszom 
tése s kinek szava a világ 
Krisztust üdvözlő éneke le
gyen. '

Ez a kerub az ő anyja, a 
szent karácsonynak kerubimja!

Páratlan, isteni gondolat volt 
az, hogy az Isten ily utón 
akart hozzánk lejönni, hogy 
bevonulása a földre egy édes 
anyától való születés, — hogy 
első köszöntése az édes anya 
csókja, — hogy első öröme a 
szeplőtelen szépségnek moso
lya akart lenni. Isteni gondo
lat, annak a teremtő esztéti
kának isteni remeklése ' volt 
az, mely minden mezei virág
ban s minden sárréti napnyug
tában uj meglepetéssel, uj szín
árnyalatokkal, uj örömökkel 
örvendeztet m eg ; de amely a 
legszebbet mégis csak a tör

ténelemben, Krisztusban s az 
ő isteni életében, születésében 
s megdicsőülésében nyújtotta 
nekünk.

A karácsonyi, szent éj s az 
ő kerubimja az Isten egyik 
legszebb s legédesebb müve ; 
örök szeretetétöl sugalmazva 
fogalmazta s mindenható mű- 

j vészettel teremtette meg. Nyir- 
| kos földön, nyikorgó szalmán 
i áll, a fekete éjfél keretében ;
I de a lelke ragyog s a szive 

tüzes s várja a maga édes 
anyaságának egyetlen, páratlan 
örömét. Lelkén átvonulnak a 
próféták víziói mintha csak 
fölkelő napok volnának; vá
gyai feszülnek s éj, szalma, 
jászol, barlang s világ fölé ki
tárják kerubimos szárnyaikat s 
e kifeszített vágyak ujjáról eb 
pattant az anyai öröm nyila s 
a gyermeket szivén találta s 
édes szeretetének foglyává tette 
s most ott fekszik a kerubimos 
édes anya mellett a gyermek 
Jézus, tekintete édes anyja te
kintetével találkozik, aki leha
jol hozzá imádó szeretettel, föl
emeli, ajkához szorítja s telt 
keblének édes anyai tejével, sa
ját lelkének édességével enyhíti 
meg.

Ez Betlehem! Az isteni te
remtő géniusz remeklése! Egy
szerű szalma, széna, jászol, éj, 
barlang, csupa igénytelen szín, 
s egyszerű vonás, de mily 
eszmék s mily kivitel! Ez a 
fölséges művészet a mezei vi- 

l rágok művészetének rokona ;
1 mindkettőjükben a keresetlen 
szépség inspirációjára ismerünk. 
Az evangélium is szántóföld, 
Isten szántóföldje s azon Beth- 
lehem, Názáreth, Genezareth, 
Tábor, Bethánia, Golgotha me
zei virágok el nem hervadnak, 
színük nem fakul, rajzaik el nem

törlődnek, de szem, azaz hogy 
lélek kell hozzá, mely meglássa 
s élvezni tudja őket.

S ez a szellem, ahogy lát, 
úgy rögtön utánoz is ; néz is, 

jagfg mindjárt hasonul ahhoz, 
!'<’S rit  látott; hitben átéli az 
; fsten kinyilatkoztatását s mint 
j erőt s életet váltja ki magá- 

bán. E tisztitó és felüditő s 
| embert alakitó érzéseket hozza 
i közénk a Szentkarácsony, hogy 
' megujhodva létekben jobb em

berek akarjunk lenni s ma
gunkban a -krisztusi hasonla
tosságot valamiképen kialakí
tani. Az eső 'is azért hull az 
égből a földre s a napsugár 
is azért árad a magasból a 
mélybe, hogy megterméke- 

I nyitse s szépségbe öltöztesse 
a földet; ránk is azért áradnak 

• egy fölséges, szellemi világ 
! befolyásai, hogy különb em- 
' berek legyünk!
! Az első karácsony tehát 
, Krisztus születését hirdeti, a 
| többi, eddig ezerkilencszázti- 
: zenegy karácsony a krisztusi 
j ember újjászületését sürgeti.
! Hát necsak sürgesse, hanem 

hozza meg. Ez a keresztény
ség karácsonyi jókívánsága!

F\'a r á  cső  n i/  k  n r.

Karácsony esti, vidám zaj 
van . . .

| S  én arra gondolok :
I Jártak-e vájjon minden 
\ házban,
\ Úgy mint itt, angyalok ?

, Hány örömlángot gyújtott 
fe l ma

i A gyengéd szeretet P 
hány szenvedőnél oltogatta 
Az égő könyeket? . . .

W  v>

K a r á c s o n y  a 
j ö v ő b e n .

Az egyház sok szép ünne
pei között kétségtelenül a leg
kedvesebb, a legmelegebb ün
nepe a karácsony. Karácsony
kor az ember határozottan 
rózsásnak látja az életet, rózsás
nak, szépnek, kedvesnek, pedig 
a természet nem járul hozzá az 
érzelem szépítéséhez, az hideg, 
fagyos, vagy télvizes, sáros, ügy 
érzi magát az ember, mintha élet- 
terhének ötven percentjét elveszí
tette volna, mintha boldogságá
nak süány szamaras kordáját va
laki legalább is tisztességes lovas 
kocsival cserélte volna ki. Az em
ber rövid időre, két huszonnégy 
órára és egy estére a szivár
vány országában van, a lélek, a 
szív világa kamrába zárja az ész 
világát, amely folyton számok
kal dolgozik, amely állandóan 
bosszankodik, hogy számainak 
értéke nem elég az élet piaca 
portékáinak megvásárlására.

A XVIII. században még három 
napos volt a karácsony, helye
sebben mondva Szent János 
ünnepe is nyilvános ünnep volt. 
A világ ugyanis a karácsony 
ünnepét nevezte három napos
nak, jólehet az ünnep második 
napja Szent István, a harmadik 
pedig Szent János ünnepe volt.

A karácsonyi hangulat tulár- 
adozó lévén, a másik két ünne
pet is fogalma alá igázta. Ez 
kétségtelen bizonyítékot nyújt 
nekünk arról, hogy a karácsony 
ünnepének mélysége, fensége, 
de különösen csodálatos ked
vessége mennyire át tudja 
hatni az embereket. Ilyenkor 
több a hit, több a szeretet. Még 
a lanyháknak is szikra gyűl a 
a szivében. A hitetlen pedig 
minden erőlködése dacára az 
ünnep varászának hatása alá 
kerül.

Az élet azonban mindenben 
kegyetlen szokott lenni. Mindig 
több terhet rak a váltóinkra, 
mindig nehezebbé teszi a megél
hetést, s ez kényszerit bennün
ket, hogy szent érzelmeink 
gerjedelmét rövidebbre szabjuk, 
hogy kevesebb alkalommal te
gyük le a szerszámot kezünk
ből, kevesebbszer legyünk tá
vol a betűk országának sor
vasztó légköréből. A XV11I. szá
zadban elrabolt tőlünk több ün-

hazai és rumburgi vászon-áruháza 
barátok épülete,

AZELŐTT' Ö Z t V .
-  0 L CSŐ S Z A B O T T  ÁRAK "**“
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K A K A e m n r i
Szőrmék,, zsebkendők, kötött, szövött áruk, nyakkendők, ;salok,. 
sapkáit, kalapok, ridikűlök, bőr árukon,blusok, kötött kábátok, 
manikűr készletek. Botemyők sfb. úri és női divat cikkek óriási

választékban.__________________________

Rendkívül olcső szabott árak.
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népét, az apostolok ünnepéi, 
sátoros ünnepeinek harmadik 
napját s az Egyház, minden 
időnek a legbölcsebb kormány
zója, á kényszerűség hatása alatt 
alkalmazkodott a zsarnok köve
teléseihez, felmentett bennün
ket azon kötelezettség alól 
amelynek az élet súlya miatt 
kellőképen megfelelni már nem 
tudtunk.
g&Még el sem múlt két szá
zad, az élet ismét njabb és sok 
mázsákkal görnyitette meg vál- 
lainkat. Megsobalta tőlünk sá
toros ünnepeink másod napját 
is, kegyetlen zsarnoksága nyo
mása alatt kényszerülve leszünk 
legkedvesebb ünnepeinkből a 
Mária-ünnepekből is engedni. 
Az Egyház az idők legbölcsebb 
értője, ismét alkalmazkodik a 
korhoz, bár fájó érzéssel fel
ment bennünket a kötelezettség 
alól. Nyolc kedves ünnepünk 
szenved változást.

Mi magyarok gazdasági spe- 
eiáiitásonk folytán még nem 
érezzük annyira ennek szüksé
gességét. mint más országok, 
a szédületes nagy iparnak or
szágai, az Egyház azonban a 
világnak Egyháza, az egységnek 
intézménye, intézkedései is tehát 
a világnak szólnak. A jövőnek 
előjelei pedig azt mendják, hogy 
nem sokára mi is úgy érezzük 
majd ennek szükségességét, 
mint érzik ma már más orszá
gok. Bölcs tehát a mi Egyhá
zunk, ebben is az egységesség 
lebeg szeme előtt.

Még nagyobb bölcsességéről 
tesz bizonyságot azon elhatáro
zása, hogy nem egy fejszecsa
pással, zsarnoki kénnyel intézi 
el ezt a nagy reformot, hanem 
átmeneti időt enged. Megadja 
egy időre az alkalmat nekünk, 
hogy úgy ünnepeljünk, amint 
eddig, de viszont szabad elha
tározásunkra bízza. Ha tehetjük, 
tegyük meg, ha nem lehet, nem 
kerülünk összeütközésbe az ő 
akaratával.

Egy ideig tehát még két na
pig fog tartani a karácsonyunk, 
helyesebben meg marad Szent 
István vértanú ünnepe. Az al
kalom meg lesz úgy ünnepelni, 
mint eddig.

Ha azonban meg is fog szűnni 
a mi karácsonyunk második 
napja, ha valaki már most sem 
ünnepelhet úgy, mint eddig, a 
karácsonynak mélysége, ked
vessége csökkeni nem fog. A 
karácsony ünnepe marad az, 
ami eddig volt, a gyermeki

örömnek, a lélek, a szív felmele
gedésének, a gondok feledésé
nek ünnepe. Az élet zsarnok
ság ezen változtatni nem tud. 
Rövidebb lesz az ünnepi ruha 
viselésének ideje, de annál mé
lyebb lesz ami lelkünk öröme, 
szivünk szeretete. Kulturembe- 
rek vagyunk, az időt megtud
juk érteni, de vallásosságunk, 
karácsonyi szeretetünk hőmé
rője nem fog alábbszállni.

B a r a n y a y  L a jo s .

Karácsony a
kórházban.

Nem akar ellentétet kifejezni a 
cimiil választott két szó. Igaz, hogy 
e szó : „ Karácsony “ magában fog
lal mindent, ami vonzó, mig a 
másik hűvösen érint bennünket.

Karácsony ! Mi ez? A gyermek
nek karácsonyfa sok égő gyertyá
val, ajándékkal, melyeknek láttára 
arca sugárzik az örömtől; a szü
lőnek boldogság, mert gyermeké
nek öröme az övé is egyúttal ; a 
hívőnek lelkitáplálék, a hitetlen
nek ugyanaz, bár tagadja ; sze
génynek megkönnyebbülés, pihe
nés, a betegnekvigasz. Elmondhat
juk, szegénység és betegség édes
testvérek. Egymást támogatják. A 
gazdagnak jis csapás a betegség, 
de sokszorosan az a szegénynek, 
sőt tovább menve a szegénysé
get s a vele járó nélkülözéseket, 
a kimentő munkát indirekte egyik
másik betegség okául hozhatjuk 
fel.

Menjen végig valaki a kórház 
termein, kérdezgesse ki a betege
ket, kérdezze meg a sápadt ala
koktól, hogy honnan jöttek, ho
gyan jöttek . . . stb. Jelentéken v 
százalékot tesz ki, akiknél a leg
főbb orvosság a tiszta ágy, tiszta 
ruha, meleg szoba és meleg étel 
lesz. Aki a kórházban nem járt, 
nem fogja elhinni, hogy vannak 
betegek nem is kis számmal, akik 
aggódva gondolnak arra az időre 
amikor megyógyulnak, mert el 
kell bagyniok a kórházat s kikeli 
menniük. Hova ? Ok maguk sem 
tudják. Ne gondoljanak a dolog 
kerülőkre, mert ilyenek is vannak. 
Gondoljanak az öregekre, akik 
már kenyerüket sem tudják meg
keresni vagy azokra, akik bár 
nyavalyájukból gyógyultak, bénán 
vagy sántán hagyták el a kórhá
zat.

A kórház a társadalom tükre. 
Amilyen nyomorúságokat produ
kál Í z  élet a kórházban mind

feltalálható. Gyermekek, akik éle
tüket kínnal és szenvedéssel kez
dik, hogy minél előbb befejezzék. 
Ezek a legszánandóbbak. Ifjak, 
akiknek megmutattatott az élet de 
belépniük megtiltatott. Éltük de
lét élők, akikre a lenyűgöző baj 
annál elviselhetetlenebből hat, mert 
a munkás kézből kihullott szer
szám nélkülözést jelent azokra is, 
akikről addig gondoskodott. Ag
gok, akikre nézve már az öreg- 

| ség is betegség. Mind, mind itt 
vannak.

A nemesebb cselekedetet senki 
nem művelhet, mint amidőn kör
házakat épít, ahol a szegénység 
és a betegség pártfogóra talál. 
Ne gondolja azonban senki, hogy 
mint ennek a társadalomnak a 
tagja, minden kötelezettségének 
eleget tett. A kórházak építésében 
kétségkívül a társadalom szive 
nyilatkozik meg. De a társadalom 
szive nagyon egyhangúan műkö
dik. Elég ugyan arra, hogy a vért 
a legszükségesebb helyekre elvi
gye, de megdobogtatni ezt a szi
vet nem egy könnyen lehet. Pe
dig arra volna szükség. Társa
dalmi intézkedések csak a nélkü
lözhetetleneket adják meg, de ami 
azon túl van, azt nem is céloz
zák. Pedig nekünk embereknek 
épen az kell, hogy életünk szürke 
napjai közé piros betűs napok is 
legyenek iktatva, hogy ha már 
kifáradtunk, vigasztaljon bennün
ket a közelgő nyugvó pont, új 
erőt adandó, nekünk épen az kell, 
hogy időnként felmelegedjünk, 
mert gyarlók és erőtlenek vagyunk 
arra, hogy a jól végzett munka 
által okozott nemes öntudat lelke
sítsen bennünket s ennek legtisz
tább örömét élvezzük. Nekünk 
több kell. Talán nem jól fejezem 
ki magamat. Nem több, mert an
nál több nem lehet, de — gyar
lók vagyunk — más is kell. Kell, 
hogy lássuk, halljuk mások elis
merését, dicséretét jutalmát, sze- 
retetét.

Mi is ilyenek vagyunk, egész
ségesek, hát még a betegek ! Nem 
lesz elég a betegnek a 2 óránként 
beadott orvosság. Biztatás is kell 
neki. Nem lesz elég neki a gram
mokban lemért táplálék. Valami 
más is kell neki, kell, hogy sze
retettel adják neki. Hogy aki adja, 
szeretettel adja. Kell, hogy az ö 
nagyon is. szürke napjai közt is 
legyenek piros betűsek, amikor 
a mindennapinál kevesebb fájda
lom és több öröm jut osztályré
széül. Ezért van szükség a kará
csonyra. Ezért kell belevinni a 
társadalmi intézményekbe a szivet,

az egyéni szivet annak egész me
legségével.

Erre egyéniségek kellenek. Olyan 
egyéniségek, akiknek szivét a jö- 
cselekédet, mint olyan, képes 
megdobogtatni.

Olyan egyén kell nagyon, de 
nagyon sok, aki a társadalom ál
tal rárótt kötelezettségen túl menve 
egyéni kötelezettségének ismeri, 
hogy másokon segítsen vagy leg
alább másokat is, ha pillanatokra 
is, örömhöz segítsen. Dickens ka
rácsonyi énekének melódiája cseng 
fülembe, de nem tehetek róla, 
szebb szocializmust meg nem hal
lottam.

A kórházban is van Karácsony. 
Akiktől megtagadtatott a családi 
tűzhely, vagy akik betegségük ál
tal elvonattak attól, itt egy nagy 
családot alkotnak, amelynek kö
zös örömeiben egyenlően osztoz
kodnak. A szó legszebb értelmé
ben vett szép látvány látni már 
hetekkel előbb a készülődést a 
nagy ünnepre, még szebb az 
egyik nagy teremben felállított 
karácsonyfaköré seregleni látni a 
sok beteget, akik közt nem egyet 
ágyastól kell odavinni, mert moz
dulni sem tud, de legszebb az az 
igazi felebaráti érzelem, amely 
egyeseket arra indít, hogy adako
zásukkal lehetővé tegyék ezeknek 
az estélyeknek a rendezését.

A közt a sok, nagy zajjal ki
sért cselekedet közt, amely a hu
manizmus zászlaja alatt folyik, de 
sokszor az egyéni hiúságot és 
becsvágyat elégíti ki, mily szeré
nyen és — nemesen húzódik meg 
a főnt említett célra adakozóknak 
a cselekedete, ahol a jó szivvel 
adoft adomány a legnemesebb 
értékké : emberi örömmé váltatik 
fel olyanok számára, akiknek éle
tében az öröm, a boldogság oly 
ritka. Dr. Joö Imre.

Karábsonyfa-iinnepély. A bel
városi kisdedóvodában f. hó 22-én 
délután tartanák a kisdedek kará
csonyi ünnepélyüket, ami igazán 
nagyon szépen sikerült. Színdarab, 
ének és szavalat hangzott el a gyer
mekek kedves ajkairól s mindazt 
igen szépen is tudták. A szereplők 
közül édeskis nagymama volt Hor
váth Lujzika, de kedvesek voltak 
Katona Sanyi, Steinar Kálmán, Bür 
Piroska, Pápai Ira, Heckenast Nóra 
és Bognár Pannika. Az ünnepély 
befejeztével Krenc Ignác kanonok 
intézett beszédet a kicsinyekhez, a 
szép eredményei működő Sebestyén 
Magda óvónőhöz és a jelenlevő dr. 
Saára Gyula polgármesterhez. A 
kicsinyek sok szép ajándékban ré
szesültek.

Olcsó cukorkák és  diszek karácsony 
:: fára mesés választékban. ::

I kiló SZALON CUKOR 170 K,
I dob, karácsonyfa collectio I korona. 
Karácsonyi bombonirok dobozokban. 

Jfarac8onyfa teljesen díszítve kapható I

hirtling Kálmán
csemege és fűszer áruháza, Nádor-u.
ÁRUIM MINTASZERŰEK 1 —  ÁRAIM JUTÁNYOSAK!

Kiszolgálásom pontos. Telefon 207.

Friss győri virsli! Friss szepesi v irsli! 
Friss d eb recen i k a M s z ! Friss felvágottak ! 
: Friss prágai nyers és  fölt sonka. . 

I üveg Ü R NI 0  S bor 2 0 0  ‘
I üveg TOKAJI pecsenye bor 1-20

F R I S S  G A R D I N E T T Ó K !
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irő i ju b ileu m án . |§E3
A m. tisztelt közönség talán már 

hallotta, hogy a madarak réges- 
régen, a teremtés hetének szerdá
ján azon az első szerdán, mikor 
az Ur szárnyra bocsátotta őket 
még nem tudtak énekelni, hanem 
csak csiripeltek, berregtek, károg
tak, sipogtak. Azután azonban rös- 
telték e lármás állapotukat s a 
magasan szárnyaló sast küldték 
el az égbe, hogy hívja meg közé
jük az angelus cantort, az angyali 
karok mesterét, hogy jöjjön le és 
tanítsa őket énekelni. S az angyal 
lejött s hozott magával tilinkót és 
fuvolát, hárfát és citerát, hegedűt 
és gordonkát s összegyűjtve a 
madarakat, sorba elővette hang
szereit s a büntelen természet éne
keire tanította meg őket. A mes
ter azonban nem remekelt egyfor
mán mindegyikben, mert a tanít
ványok furcsán viselkedtek. Né
melyek ugyanis még az énekóra 
alatt is csak dögre lestek, mások 
hiúságukban csak tollaikat nézték, 
voltak, kik civakodtak, veszeked
tek s oda nem hallgattak s igy 
bizony a tanításnak is nagyon kü
lönböző eredménye lett. Némelyek 
ugyan egészen eltanulták az isteni 
éneket, mások azonban csak egy
két nótát, némelyek azonban csak 
néhány szólamot, mások csak egy
két akkordot lestek el s tartottak 
meg. így történt ez az éneklő tol
lasokkal s valami ilyesmi történik 
a tollforgató énekesekkel is. Ezek
hez is a nyelvérzék, a formaérzék 
géniusza száll le s osztogat kin
cseiből különféle mértékben. S e 
tollforgató énekesek közül néme
lyek sokat kapnak s úgy énekel
nek, mint Homer és Osszián, má
sok meg keveset s azok úgy csi
cseregnek s dalolnak, mint a nép
dalok névtelen költői s akik nem 
költők, hanem csak írók, azok kö
zül némelyek a formának meste
rei s gyönyörködtetnek szépirodal
mi alakításokkal, másoknál pedig 
a forma csak eszköz s szépségét 
inkább a nagy problémák harmo
nikus oldozgatásából nyeri.

Hogy ma itt kinek s minek szól 
ez ünnep, azt nagyon jól tudom. 
Ha volna is néhány akkord, me
lyet a nyelv hangtengeréböl kie
melnem sikerült, nagyon jól tudom 
azt is, hogy mások százszor s 
ezerszer többet tesznek s tettek e 
részben, kit nem ünnnepeltek igy 
s nekem ez ünnepet az ünneplést 
megérdemelt, de meg nem ünne
pelt irók nevében kellene csak el
fogadnom. De hát a magas gyer
tyatartónak az az a sorsa, hogy 
azon a kis gyertyavéget is jobban 
látni, mint a mély völgyek pász- 
tortüzeit s mivel én is egy ilyen 
történelmi gyertyatartón állok, 
azért az én gyertyavégem is job
ban ötlik szembe, mint másoknak 
izzóbb polgári mécsesei.

Amire azonban súlyt fektetek s 
amiért ez ünnepet is szívesen ve
szem, az az a meggyőződésem, 
hogy kegyetek helyeslik azt az 
ideális irányzatot, melyet kicsit 
tollal is, voltaképen pedig életem
mel - szolgálok, az az a fontos je
lenség, hogy kegyetek a nagy hi
tet, az erkölcsi világrendbe s a 
győzelmes jóba fektetett nagy bi

zalmat, az Istenhez és segítő ke
gyelméhez való ragaszkodást ve
lem együtt élik, meggyőződésemet 
egészben osztják s részvételükkel 
világgá kiáltják: „igazad van ;
erre van szükségünk 1 Harmóniára 
ember és Isten, ember és világ, 
lélek és természet, tudás és hit, a 
kis végességek s a végtelen igé
nyek közt; harmóniára a sok disz
harmóniában s te ezeket az ak
kordokat pengeted." S ha nem 
tanultam volna meg több futamot 
az isteni géniusztól, mint ameny- 
nyit a csíz vagy a tengelic tanult 
meg az angelus cantortól, akkor 
is bízvást adnám ki azokat, mert 
tudom, hogy használok velük.

Ezeket a harmóniákat hirdetem. 
Nincs sok belőlük. Szellemi vilá
gunk a nagy mystefiumokat tisz
telni nem tudja s inkább lázadó, 
mint imádkozó kedve van. Félho
mályba, örök penombrába van 
beállítva, de inkább látni, mint 
hinni szeretne. A világ, a termé
szet, az ösztönös s küzdelmes élet 

j úgy mered eléje, mint a nyers kő 
' a művész elé s formát, mértéket, 

harmóniát vár tőle ; de oly kevés 
életművész, akiben a géniusz 

az „isteni mértékek titkának" tisz
teletével párosulna. S igy aztán 
szakadás van hit és tudás, ész és 
szív, külvilág s belvilág pszihé és 
fizis közt s harmóniák helyett si
ralom tölti a lelket. Ez az állapot 
főleg oly korban siralmas, mikor 
a hit világát kioltják filozófok, az 
egyik more geometrico, a másik 
more mechanico, a harmadik more 
historico ; mikor oltogatják az ol
tárok gyertyáit s az égbolt csilla
gait, amitől nemcsak Istenbe, ha
nem az igazságba s az ismeretbe, 
a valóságba vetett hitünk is szen
ved. Azt mondják ilyenkor, hogy 
eszményeink mind csak a levegő
ben lógnak s reális valósággal 
nem bírnak, hogy ideáljaink mind 
csak lelkünk vetületei s hogy az 
Istent is mi teremtjük s nem ö 
minket, hogy az igazságnak mi 
vagyunk mértékei s nem az igaz
ság az a mérték, melyhez alkal
mazkodjunk, hogy az elvek s a 
tételek, mind csak oly csillagok, 
melyeket mi rugunk a levegőbe, 

j nem pedig olyanok, melyek ott 
! fönn az égen az évszázadok s 
I évezredek lassan haladó óramuta

tói. Ily körülmények közt átérez- 
zük, hogy mily nagy jó, mily ki
mondhatatlan áldás az ész és szív, 
a hit s a tudás harmóniájára ne
velni s Istenhez közelebb hozni 
az embert s rásegíteni őt arra, 
hogy az élet örvényei fölött is 
harmonikus, dalos lelke legyen, 
hacsak olyan is, mint a csízé a 
szakadék fölött.

De a lélek megnyugvásán túl 
van a modern világnak még egy 
más nagy igénye; nemcsak har
móniára van szüksége, hanem a 
cselekvés s a küzdés, a megállás 
és haladás, a megadás s a kitar
tás energiájára s ezt elő kell te
remteni, azaz hogy ezt lelkében 
kell fakasztani. S ezt nem lehet 
fakasztani a modem filozófiával, 
melynek minden meglátásába ho
mály s minden tézisébe kétség 
van beleszőve s mely az iluzió-s

a semmiségisszonytól bágyadt s 
beteg. Ezt modern poezisünk sem 
eszközölheti, mely ha énekel is, 
de a lelke haldoklik; színei alvó
lila, halkzöld, unott fehér; virágai 
szagtalanok s borzas hidegek mint 
holt gyerekfejek. A közélet erköl- 
csisége sem fogja az erőt nyújt
hatni ; ellenkezőleg csak ronthat 
rajta, hiszen csupa elvfeladás és 
kompromisszum az élet; a szent 
maggyözödések szappanbuboré
kok, melyeket a politika emberei 
eregetnek s a közönség kacagja a 
politikussal együtt a szent meg
győződést is s annak még lehe
tőségét is. Hová forduljunk hát? 
Talán nagy gondolatokhoz s ra
gyogó eszmékhez? De a gondo
lat önmagában még nem erő ; 
erő csak akkor lesz a gondolatból, 
ha érzést fakaszt. A gondolatok 
csak gyufák, de a hasitó s rob
banó energiákat nem a gyufák 
adják, azok csak megindítják. A 
törvény, a paragrafus sem erő ; 
van törvényből, erkölcsi kódexek
ből kazalszámra s nem is üres 
kazalok azok, hanem olyan kinem 
csépelt kazalok; de ha a csép ki 
nem veri s a kéz a gőzölgő 
hantba nem szórja a magot, nem 
lesz belőle termés és élet.

Mi hát az az erő, kérdem én 
is Arany Jánossal s honnan me
rítsem azt? S ö mondja, hogy 
akarat; én pedig azt mondom : 
az is, de az akarat előtt van még 
egy más erő, mely az akarattal 
közös erővé sodródik, az az ér
zés, a nemesbült, jól nevelt, mű
velő. reményben fölszitott, szálfás 
erdővé kihúzott érzés, az inspirált 
érzés, a cselekvésre, áldozatra be
állított érzés, — érzés, mely az 
akaratot átjárja s legszebb meg
nyilatkozásában mint bizalom, bá
torság, munkakedv s szeretet áll 
elénk. Az érzés hevétől lesz a fo
galomból elv, a paragrafusból er
kölcs, a képből eszmény, és segít 
rá, hogy csalódások közt is re
ménykedjünk, ez emel föl a ké
tely porából a bizalom oltárához, 
ez vezet el a gyötrődés göröngyei 
bői a megnyugvás selymes, pázsi- 
tos, napsugaras mezőire.

Ez az erő kell a világnak, en
nek forrásait kell fakasztanunk s 
ha fakasztottuk, fertőzéstől óvnunk. 
E nagy morális erőknek kutatója 
s fakasztója akartam lenni; velük 
a tudást, a művészetet, a kultúrát 
átjáratni ; s általuk, velük nemcsak 
magyar ifjúságot, hanem ifjú ma
gyarságot is nevelni 1

Nem jutottunk e részben messze, 
nem vittük sokra, de „inmagnis 
voluisse sat est", különben pedig 
mi nemcsak akarni, hanem dol
gozni is akarunk. Hál Istennek, 
hogy ez irányzat a közvélemény
ben s főleg ez ünnepet rendező s 
ülő közönségben visszhangra talál 
s hogy sokan vannak, kik megér
tik e nagy problémákkal szemben 
kötelességünket. Fogadják mind
ezért őszinte köszönetemet, mert 
jóllehet ez iránynyal maguknak 
tartoznak, de annak ily ünneplé
séért én vagyok adósuk.

Köszönetét mondok a m. tud. 
Akadémiának, mely azzal kitün
tetett, hogy tagjává választott s

azzal megoi vcndezíeíctL, hogy ez 
ünnepélyen magát közéletónk s 
tudományos életünk kitűnőségei, 
Concha Győző, Hór Tempis, 
Alexander Bernát Öméltóságáik ál
tal képviseltetni, az által irányza
tomat tisztelni s elismerésével elő
mozdítani akarta. Köszönetét mon
dok a Kisfaludy-társaságnak, Né- 
gyesy egyet, tanár ur képviseleté
ben, mely a romlatlan nemzeti 
érzésnek s annak a tiszta idealiz
musnak irodalmi köre, mely az 
ébredő a szenvedő magyar lelket 
oly tiszteletreméltóan mutatja be 
a Kisfaludyak költészetében. Kö
szönetét mondok a Szent-István- 
Társulatnak s érdemes aielnöké- 
nek, Giesswein prelátusnak, a 
Hírlapírók Egyesületének, az Ott
honnak, a Katholikus Sajtóegye
sületnek. az O. Pázmány Egylet
nek, az „Életnek", a melyek az 
ünnepélyben résztvettek, mint az 
irodalomnak s a modern kultúra 
legagilisabb szervének, a sajtónak 

j  képviselői. Köszönetét mondok a 
1 Szent-Tamás bölcseleti társulatnak 
I amely két kiváló, szeretett volt 
j kollégáim, Kiss János, egyet, rek- 
i tor és Székely István személyében 
I a philosophia perennis mécseivel 
1 int felém üdvözletei; köszönetét 

a Katholikus Népszövetségnek, 
mely népünk emelésén, igaz föl- 
világositásán s tömörülésén dol
gozik ; köszönetét mondok az in
téző-bizottság minden tagjának s 
elnökének Kuthy József, főigaz
gató urnák, ki városunk minden 
kulturális mozgalmából kiveszi 
részét s ott van mindenütt, ahol 
lélek jelentkezik, hogy áttörje kö
zéletünk lapályait s előbbre vi
gye a műveltség ügyét s végül 
köszönetét a m. tisztelt közönség
nek szeretetéért, áldozatkészségé
ért, s ragaszkodásáért. Egyet kí
vánok adni viszonzásul, az őszinte 
törekvést, hogy minél közelebb 
álljunk egymáshoz, hogy megért
sük s szeressük egymást. Kívánom 
hogy bár szolgálhatnám minél 
sikeresebben a szellemi világ nagy 
érdekeit, ami közös ügyünket, 
mindnyájunk hasznára. Kegyetek 
még szép, értékes ajándékkal is 
megtiszteltek engem, mint mester
ségemhez illik, tollas plakettel s 
mint a kegyetek áldozatkészségé
hez illik, értékes emlékkel, 

j Kívánom, hogy azt, amit Boni
fác pápa mondott a középkori egy

! ház némely papjáról, hogy „régen 
| fakelyheink voltak, de arany em- 
' béreink, most pedig aranykelyheink 

vannak, de fajankók kezében, ne 
kelljen alkalmaznom imigyen : ed
dig tizfilléres tollszár megtette s 
iriál, amit tudtál, most ezüst tollat 
kaptál s nincs köszönet benne. Az 
ajándékot köszönöm a tollat is 
forgatom majd tovább is; de a 
toliforgatáshoz való lelket és szel
lemet, az írói munkakedvet, azt 
nem lehet venni pénzen, azt nem 
lehet kapni tálczán, annak a szív 
mélyéből kell fakadnia. Van azon
ban a fakadásnak is tavaszi nap
sugara s ez a kegyetek elismerése, 
érdeklődése és szeretete. Köszö
net ez ünnepélyt, nem a személyi 
kultusz, hanem a személytelen ma
gyár kultúra nevében ! '

? :
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§ S t l o l i ^  köröntől. 
Ruhadiszek. Szőrme garnitúrák. 

F r a n c i a  í ü z o l i .
Nofitzer Jánosnál

Nádor-utca 5. szám. —  Telefon 49.

Férfi kalapok és fehér- 
neműek. Nyakkendők.
d a llérréd ő k .

MAYER KAROLY
-\ aposioli protonotárius.

Karácsony szent ünnepe ked
ves és örvendetes meglepetést 
hozott a székesfehérvári egy
házmegye papságának, hívei
nek s mindazoknak, kik a vá
ros és megye határain messze j 
túl ismerik Mayer Károlyt a ; 
székesfehérvári székesegyház i 
olvasókanonokját, tisibothi apá
tot, kit a pápa Őszentsége Pro- 
hászka Ottokár megyéspüs- , 
pök előterjesztésére apostoli 
protonotáriussá nevezett ki. 
Maga a kitüntetés a pápai 
praelátusságnak egy magasabb . 
foka s nagyon kiváló egyházi . 
férfiak ritka kitüntetése szokott 
lenni.

Szinte zavarba jövünk, ha 
Mayer Károlyt kellőképen mél
tatni akarjuk. Tiszta jelleme, 
kedves szerénysége, közvetlen
sége, tudása, sokoldalú nagy 
műveltsége az egyházmegye . 
legkiválóbb papjainak egyikévé 
teszik. Theologiai tanulmányait 
a Pazmaneumban végezte, in
nen keletkezett az az őszinte, 
mély barátság, mely őt nagy
nevű iskolatársához, boldog
emlékű Steiner püspökhöz fűzte. 
Felszentelése után több évi 
káplánkodás után három plé
bániát vezetett egymásután, sok 
buzgósággal, okossággal és j 
nagy szeretettel. j

Lelkipásztori gondjai mellett j 
sok egyébre is volt ideje. Ple- ! 
bániája kertjében elsőrangú j 
méhészetet létesített, amelynek ; 
csodájára járt a vidék. A ne- , 
mes és sok szellemi erőt igé- ; 
nyelő sakkjátéknak alig van i 
nála lelkesebb, hozzáértőbb ba
rátja és művelője. Az ő mély- : 
séges gondolkodására, párat
lan flegmájára van szüksége ' 
annak, ki úgy tud órákat el
tölteni egy-egy bonyolult sakk- , 
rejtvén mellett, hogy azt meg- 1 
fejtse, mint ő s az ő tiszta 
örömöket szerető lelkére, hogy 
oly boldog mosollyal tudjon

felkelni a fárasztó szellemi tor
nától, ha munkája sikerült.

evek hosszú során át volta 
székesfehérvári belvárosi ka- 
tholikus kör elnöke, mely ez- 
időben kezdte bontogatni ha
talmas szárnyait. Magvas, tar
talmas, mély filozófiai gondol
kozással felépített megnyitó be
szédei nagy hatással voltak 
mindenkorfigyelmes hallgatóira. 
Mint minden szépnek, jónak 
barátja, akkor is, azóta is első
rangú mecénása a katholikus 
kör könyvtárának és olvasó 
asztalának, mely tele van az 
általa a kör számára járatott 
külföldi képes folyóiratokkal és 
diszművekkel. — Egyébként a 
káptalanból évtizedek óta ő a 
katholikus kör legbuzgóbb lá
togatója s központja a kör leg
kisebb alapon játszó tarokk
partijának,

Mindenki becsüli, mindenki 
szereti, aki csak egyszer is ta
lálkozott a mélységes tudású, 
alapos filozófiai képzettségű 
(még ma is folyton bölcseleti 
könyveket forgat), kedves mo
dorú főpappal, kinek, ha lehet 
kiváló vonásai között fokoza- ‘ 
tót felállítani, talán a szerény
sége a legnagyobb. Arcán ál
landó mosoly honol, bizonysá
gául derült kedélyének harmoni
kus lelkének; haragudni éveken 
át senkisem látja ; senkit le nem 
néz, senkit meg nem sért, senki 
melett közönbösenel nem megy.

Páratlan szellemi erejére jel
lemző, hogy közel hetven éves 
korában kezdett el angolul ta
nulni. A nehéz kiejtést a leg
kiválóbb angol szónokok be
szédeiről felvett gramofon le
mezek utján sajátítja el s jelenleg 
már az angol gyorsírás tanu
lásánál tart. Dolgozó szobája, 
tele van angol vonatkozások-; 
kai. A boldogult Edvárd k i-! 
rály arcképe ott függött szó-’ 
bája falán, könyvtára tele vanj 
angol munkákkal, lexikonok- ‘ 
kai s hogy a stílusból semmi1 
sem hiányozzák, néha napján, 
szívesen gyújt rá rövidszárú! 
angol matrózpipájára. I

Utoljára hagytuk az egyházi 
zene nagy szakértőjének, lel
kes apostolának méltatását. 
Minden zenét ért, kedvel (ta
lán a cigánymuzsika kivételé
vel), de kedvence a zenészek 
királya ; Wagner. Minden hang
szert ismer, mindegyikhez hoz
zátud nyúlni, egyik-másikhoz 
a tökély minden rekvizitumá- 
val. Az egyházmegye templo
mainak új orgonái évtizedek óta 
az ő szakvéleményének meghall
gatásával készülnek. A tiszta 
stilú egyházi zenének intran- 
sigen s apostolas jellemző reá, 
az évek óta otthonát 
soha el nem hagyó emberre, 
hogy, ahol a musica sacraért 
kell vzlamit tenni, készségesen 
áldozza fel kényelmét s áll az 
elsők közé.

Szigorú egyházi szellemű 
ember, aki azonban emellett és 
magas korának ellenére is tel
jesen modern lépést tart a vi
lággal, tudomást vesz a hala
dás legújabb fázisairól. E te- i 
kintetben alig lehetne róla jel- ; 
lemzőbbet mondani, mint azt, j 
hogy az ő házában égnek Fe- [ 
hérvárott mindig a legújabban i 
feltalált villamos égők. ;

Aranymisés pap már évek j 
óta, de ezen a felséges fordu- j 
lón is úgy ment át, hogy ar
ról csak ő és a jó Isten tudtak.

Kitüntetése nagy, őszinte 
örömünk s ha valakiről, úgy 
róla mondjuk el lelkes szavunk 
egész melegségével és kará
csonyi harmóniával kell szi
vünk őszinte szeretetével: ad 
multos annos !

—  Egyházmegyei hírek. A
vallásalap kegyurasága alá tar
tozó Martonvásári plébániára 
a Kultuszminiszter G.ailovits 
József gánti helyettes plébá
nost mutatta be a megyéspüs
pöknek. Gánti adminisztrátor
nak Szülik Hugó pilisvörös- 
vári segedlelkész küldetett. 
Rösler Ignác martonvásári 
ideiglenes adminisztrátor Pi- 
lisvörösvárra helyeztetett át se- 
gédlelkészi minőségben.

A v á r o s
J t c u r d c s o n y c L .

34000  korona 
ajándék.

A szeretet ünnepére a mi sze
gény mellőzött, folyton szeretet- 
lenségben sínylődő városunk is 
kapott egy kis karácsonyi ajándé
kot.

A földmivelésügyi miniszter teg
nap értesítette a várost arról, hogy 
a város csatornázásának kihasz
nálása céljából létesítendő öntöző 
berendezés összes költségeit 34000 
koronát államsegélyképen saját 
tárcájából fedezi.

E berendezés által a város tu
lajdonát képező, a katonai lövölde 
és a székesfehérvári — sárbogárd 
— cecei törvényhatósági ut között 
fekvő 78 katasztrális Imid terje
delmű terület öntözését tervezik. 
Ez pedig úgy történne, hogy 65 
kát. holdat a csatornából kikerülő 
szenyviznek előzetes biológiai de
rítése u t á n ,  13 kát, holdat pe
dig kisérletképen a csatorna v/z 
derítése n é l k ü l  öntöznének.

Ha -ügyes lesz a város egy igen 
kitűnő jövedelmi Forrást létesíthet 
ebből a pénzből és földből ilyen 
tervezettel. A 65 holdból ugyanis 
csinálnának egy minta kaszálóte
lepet, amely dúsan termelné a szé
nát, melynek értékesítése tekinté
lyes kis összeget hajtana a város 
konyhájára. A fennmaradó 13 hold 
pedig veteményes konyhakert 
lenne s ebből is szép jövedelmet 
lehet kihozni bolgár módra. 
Mert hát szó van ám arról is, 
hogy bolgár tanítókat kapunk, 
még pedig ingyen. Ezektől a mi 
népünk is eltanulhatja a kiválóan 
jövedelmező bolgár kertészetet.

N É V J E G Y E K
ízléses kivitelben, jutá
nyos árban készülnek 

AZ EGYHÁZMEGYEI =  
=  KÖNYVNYOMDÁBAN, 

Székesfehérvár, Szent 
István-tér 1. sz.

Nagy karácsonyi vásár.
Karácsonyi ajándékoknak alkalmas cik
kek meglepő o l c s ó  ó r h a n  !

divat-, vászon-, posztó-, sző
nyeg és felöltő áruházában.
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.Hazpk vízvezetéki, csatornázási továb oá íüdfl szobák és angol kloset- -íí 
berendezését a legmodernebb kivitelben ás a legolcsóbb árak1 mel
lót elvállal S A C H E R L és-S  O Ő S- jó hírnévnek örvendő cég. Iroda 
és minta raktár Székesfehérvárott, Nagy Sándor (Sas) ntca 11:

Telefon 306 Interarban. A í™imk¥ szákszerü km téléérf több évi jótállást vállalunk; Költségvetés és tervezés díjtalan. Vidék 
munkák is azonnal eszközöltetnek, g V  A cég megbízhatóságáról számtalan elismerő levél tanúskodik.

H Í R E K . .
N a p t á r .

December 25. Szerda.
R. Kath.: N. Karácsony.
Pro: Karácsony.
Gör.; Dániel.
Zsidó. —
Nap kel : 7 n. 48. nyugszik 4  ó. 11.
Hold kel: 4  ó. 7. nyugszik. 8 ó. 27.

—  A székesegyban 9 óra
kor az ünnepélyes szent mi
sét és szent beszédet dr. 
Prohászka Ottokár megyés
püspök fogja tartani.

— Személyi hir. Dr. Saára 
Gyula polgármester f. hó 24-én 
d. u. Bupestre utazik s a kará
csonyi ünnepeket a Császárfür
dőben fogja tölteni. F. hó 28-án 
jön vissza hivatalába.

— Meghivó. A Szent István- 
királyról cimzett temetkezési 
társulat szokásos hálaadö szent
miséjét f. hó 29-én azaz vasár
nap reggel 7 órakor tartja a 
Székesegyházban. A Szentség- 
imádást pedig Újév napján déli 
12 órakor tartja.

— Karácsony Alcsuton. Nagy 
áldás, végtelen szeretet forrása 
a Karácsony. Ilyenkor csak az 
érzi, hogy künn a szabadban 
hideg van, kinek talány az a 
betlehemi jászolyka. Még a leg
magasabb hegycsúcsokon is ki- 
gyuladnak az örömtüzek s me
legségtől olvadoznak a szivek s 
jótékony kiáradásánál el van 
felejtve, hogy ez a lét a siralom 
völgye. Örömünnep Alcsuton 
mindig a Karácsouy, azzá teszi 
azt az a Krisztusi szeretettől do
bogó s z ív , kinél finomabban 
senki nem tudja átérezni a bet- 
léhemi jászolyka áldását. Klotild 
özv. kir. hercegnőé ez a nagy 
s z ív , ki Karácsonykor, mint a 
téli felhők közül kibukkanó ta
vaszi nap jelenik meg, hogy 
áldásthozó melegével éltessen. 
Ilyenkor nem gondol ő arra, 
hogy hiszen egész éven át az 
Ur Jézus szeretőiéért mennyi 
áldozatot hoz Isten és az em
berszeretet oltárán, hanem azt 
akarja, hogy a faluban a legki
sebb óvódásnak, a legutolsó 
szolgájának is örömnapja legyen 
a Karácsony. Vasárnap este 
magaköró gyűjtötte férfi, majd 
női cselédjeit és mindegyiknek 
saját kezűleg adta át ajándékait. 
Hétfőn az általa annyi áldozat

tal föntartott zárdába volt a 
karácsonyi ünnepély, mely után 
őfensége bőkezűségéből min
den gyermek, a legkisebb óvó
dás is részesült adományban. 
Át is érezte mindenki azt a nagy 
Isten ajándékát, mit Klotild kir. 
hercegnő szivében bír s készség
gel borult mindenki a betlehe
mi jászoly elé, hogy imádkoz
zék őfensége drága életéért.

* —  LAPZÁRTAKOR: A bo 
dajki erdőben Varga Imre 
pusztavámi csendőrt isme
retlen orvvadász mellbelőtte. 
Nem halt meg.

=  Hangversenyek. Mint már 
jeleztük a két székesfehérvári 
művész, Schlamadinger Érni és 
Hermann László jan. 1-én a Szt. 

I István teremben fellépnek. Ezt 
i a hangversenyt azonban nem a 
j zenekedvelők, hanem maguk a 

művészek rendezik. A zeneked- 
| velők jan. 12-én tartják hang
; versenyüket Hubay felléptével.
j — Halálozás. Aschenbrenner 
j Ferencné szül. Stett Anna f. 
I hó 22-ón hosszas szenvedés után 
j 55 éves korában elhunyt. Teme- 
I tóse tegnap volt nagy részvét 
! mellett. Az elhunytban Aradi 

(Aschenbrenner) Ignác nagyper- 
kátai segédlelkósz édesanyját 
gyászolja. Lapunk barátjának 
mély részvétünket fejezzük ki.

—  Székesfehérvári fiú találmá
nya. A vasúttársaságok elrendelik, 
hogy a feladott darabáru küldemé
nyeket a feladónak a rendeltetési 
állomás nevével kell ellátnia. Ha 
ezt a vasút végzi, akkor pénzbe 
kerül, a gyáraknak és kereskedők
nek pedig nehézkes és okszerűtlen 
eljárása volt erre. Ennek a hiányát 
pótolja az a „Betümintázó készii- 
lék“ melyet Neprosssel Imre szé
kesfehérvári illetőségű jelenleg al
másfüzitői lakos fiatalember talált 
fel, melyet nevére már szabadal
maztak is. 68 betűből és 20 szám
ból áll. Gyártása olcsó, kezelése 
egyszerű s bizonyosnak látszik, 
hogy rövid időn belül nagyon el 
fog terjedni.

—  Az állami gyermekmenheiy 
karácsonyfa ünnepélye. A szána
kozó szeretet rendelte azt az ün
nepséget, melynek keretében a men- 
helyi gyermekekhez is eljött a ka
rácsonyi angyal és meghozta a 
csillogó, aranydiótól roskadó, sok 
ajándékkal megrakott karácsonyfát. 
Mindenhol öröm kel s karácsony 
angyala nyomában, de sehol ak
kora, mint a kis menhelyi gyerme
kek szivében, kik sokan sem az

igazi szülői szereletet, de talán 
szülőiket sem ismerik. Most nem
csak a szülői szeretetet helyettesitő. 
gondosságot érzik, de a szeretet 
melegét is, azért csillogott a gyer
meki öröm tégranyilt szemükben. 
Az ünnepélyen megjelentek d r 
Sohlammadinger Jenőné, a te
lep bizottság elnöke, dr. Schla
madinger Jenő főüdyész, a telep
bizottság tagjai számosán, Zalay 
Mihály igazgató, Streit Ferenc iro
daigazgató és nagyszámú közön- 
ségi Az ünnepély igen kedves volt. 
A szépén betanult énekek, a kis 
és nagy gyermekek ügyes versei 
sokszor meghatották a közönséget 
és sok tapsra adtak okot. A gyer
mekek karácsonyi angyala László 
Elvira, aki semmi fáradtságot nem 
ismerve, mikor a menhelyi gyer
mekekről van szó, igazán dicsére
tet érdemel a szép ünnepség ren
dezéséért.

Figyelmeztetjük olvasóinkat,
hogy mielőtt lisztet, vöröslisztet, 
árpadarát, vagy bármi mást ven- 
mének, okvetlen keressék fel 
Deutsch Aladár Simor-utca 5. sz. 
alatti fűszer és liszt üzletét, mert 
ott vehetnek mindent legolcsób
ban és legjobban. Nála egy ki- 
logram búza (kenyér) liszt is, 
mely megfelel a pesti 4-esnek, 
csak 32 fillér.

— Híres művészek festmé
nyeinek reprodukciója megren
delhető' Alapi Nándornál, Pa
lotai-utca 34. A mintagyüjte- 
ményt levelezőlap hivásra há
zaknál bemutatja. Legalkalma- 
sabbkarácsonyi ajándék. Nagy 
választék művészi szentké
pekben.

—  Kik pályáztak ? A városi hat 
számtiszti állasra hirdetett pályázat 
tegnap jártjle. Pályáztak, következők: 
Csernay Gyu.a, Csúcs János, Fülüp 
József, Háder György, Hurbán Ist
ván, Hortoványi Ödön, Juhász Ist
ván, Kovács Béla, Langmáhr Fe
renc, Mohos Imre, Mráz János, Or
bán Henrik, Pálinkás András, Skropf 
Ferenc, Szirkovits József, Ulreich 
Lajos és Zugor Ernő. Összesen: 
17-én. A választás a f. hő 30 iki 
közgyűlések lesz.

A polgármester, mint már emlí
tettük, jelölő értekezletet hív össze, 
mely 28-án délután lesz. A pályázók 
közül Hurbán Istvánnak és Ulreich 
Lajosnak meg van az államszám
viteli vizsgájuk, őket tehát jelölni 
kell; Csernay Gyula, Csúcs János, 
Juhász István és Mráz János pedig 
már sok év óta a városnál dolgoz
nak s igy ezeket sem szabad ki

hagyni. Ilyenformán a megválasz
tandó számtisztek már előrelátha
tólag ezek lesznek.

Irodai és rajzolási munkát 
lakásomon elvállalók cim a 
kiadóhivatalban.

—  Köszönetnyilvánítás- Mind
azok, kik szeretett nőm illetve fe
lejthetetlen jó édes anyánk temeté
sére megjelentek, ravatalára koszo
rút küldöttek, fogataikat rendelke
zésünkre bccsájtották vagy részvé
tüknek bármi módon jelét adták s 
ezáltal mérhetetlen fájdalmunkon 
enyhítettek, ez utón fogadják hálás 
kőszönetünket. Aschenbrenner Fe
renc és gyermekei.

Karácsonyi, újévi ajándé
kot ALBA drogériában ve
gyünk.

—  Nyilvános köszönet. Mindazon 
rokonok, jóbarátok és ismerősök, 
kik felejthetetlen jó férjem, illetve 
édes atyánk temetésén megjelentek, 
ravatalára koszorút helyeztek vagy 
bármily módon fejezték ki részvé
tüket, ezúton is fogadják soha meg 
nem szűnő, hálás köszönetünk nyil
vánítását. Özv. Szigl József né és csa
ládja.

Még csak két hétig átusit a 
kék csillag potom árért, mert 
azontúl a megmaradt raktárt, 
miután az üzlet ngyis megszű
nik egyben eladja. Karácsonyi 
ajándékok legolcsóbban besze
rezhetők.

— Csa Ó. November elején nagy
protekcióval a városi számvevőség
hez került helyettes végrehajtói 
minőségben Kalmár Sándor 40 éves 
állítólag nyugalmazott gazdatiszt. 
December 10-én elbocsátották, mert 
visszaéléseket követett el. Azóta a 
Nagy Sándor-utca 4 számú házban 
lakott vadházasságban Gál Julian
nával, akinek Léván 15000 koro
náját elpazalta. Több csalást kö
vetett el mint „v'grehajtó" s vasár
nap este a Bárány kávést Ielövés- 
sel fenyegette. Kiderült, hogy azo
nos Künk Sándor hírhedt szélhá
mossal, aki egy budapesti kong
resszuson rendőrkapitánynak adta 
ki magát. Letartóztatták. Feleségét, 
illetve vadházastársát szabadon bo- 
csájtották. '

LepjB meg a feleségét, egy na
gyon szép, finom angol kosztüm 
kelmével 140—150 ctr. széles, mé
tere 5 korona. Rudbányai posztó
kereskedésében.

Csodálatos olcsó árban áru
sítja ki KERESZTES ZSIG- 
MOND a megmaradt női felöl
tőket és lánykakabátokat.

I l i  I Iskolásfiuknak, leánykáknak jó erős, tartósIMOSKOVltS Cipőgyár! Cipők Moskovits-nál Olcsó árban kaphatók.

Hölgyeknek, uraknak bámulatosan finom készitményü f i Z á l r f i S f f t h Ó  F  V  á  F ,  N á d i ) F ' l l t C &  6 .  
különféle fess  formájú cipőkben dusraktar. * . . . - .  ... _

Telefon 304. Javítások elfogadtatnak. Üzletvezető Kostyelik Sándor.
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| • • — UtőÖDitás. Fejérmégye és Szó-
|  • kesfehérvár újoncai részére január
» 7-én utőSllitás lesz a városh'ésa
 ̂ nagytermében. , .• ... .. ,

*■ , ' —: Razzia. A három rendőrkapi-
t‘ ;tány, , dr. Molnár, dr., Rifler és dr,
ífe Keczáti orvosokkal hétfőn éjjel vé-

' ‘gigjárták á pékműhelyeket, hogy
ti megvizsgálják az ünnepekre készült
íf sütemények tésztáját és a műhelyek
■í tisztaságát. '
* SZIGETI kamarai fényképész
f 15 £ kedvezményes árban ré-

.1 szeslti karácsonyig —
1 N A P O N T A
i  megrendelőit. — A vasár- és
ú ünnepnapi 30 £ kedvezmény to-
: vább is fenmarad.

!j Téved vagy hazudik, aki mást
álit, mert Rudbányai kizárólagos 

; posztókereskedő csak a legjobb
7 gyapjú férfiszöveteket tartja rak-
| tárán.
! — 0IYMPIA mozgófényképszin-

házban december hó 28 és 29 én,
, szombaton és vasárnap (itt először)

dr. Garelhama I rész. (Vagy a vi
lág legnagyobb gazembere 3 felv. 
kerül szinre.) Négy mellékkép : 1. 
Elhibázott hivatás. — 2. Lotti le
gújabb csínyei. 3. Üzenet a holdból.
— 4. A légy. Ünnepeken négy 

: előadás 3, 5, 7, és 9 órakor. A
színház jól fűlve van.

F f l ö í l k  Kovács Dezső raű- 
J  U g í t H  fogászati termében 
Székesfehérvár (Rózsa-u. 5 sz. a. a, 
Zirci templommal szemben.

Nagy választékj

7hiapmertXsokart akik pedig tenye
reikkel! is megtoldottak füleikét, 
nem hallották és zúgolódtak emiatt.

. ■ ■ ..., ■■ i**r>

Önkéntes, árverési; 
hirdetmény. :

Stéger örökösök tulajdonát 
képező Bástya-u. 10. szám 
alatti emeletes ház, vendéglő

ivel 1913. január hó 3-án d. e. 
9 órakor a városi árvaszék 
hivatalos helyiségében (Sző- 
gyény Marich-utca) magán ár
verésen eladatik.

Részletesebb feltételek ugyan
ott és dr. Eisenbarth Ferenc 
ügyvédnél (Várkör-ut 36.) tud
hatok meg.

Stéger örökösök.

Eladó ház. Csutora-utca 8. 
számú-: ház, lakás, istálló,és 300 
Őröl félékké! eladó.: Tudákó- 
zódni -isítolarui: i.L' emelő
5 .  sz. " ■ ' , '

m

A p r ó h i r d e t é s e i t .
előre fizetendőt

Pirosalma utca 2 szám alatt ház
telek, (150 öl) eladó. Bővebbet 
Pechakker András kőmivesmester- 
nél Csonka-u. 8.

nan
Karácsonyi
díszekben

SZALON CUKOR
olcsó árban 

Fiumei kávébehozatal, (Barátok 
épülete.) ~ '  "

Újabb hittudományi műve
ket régi történelmi mun kákái 
becserélek. Cim a kiadó hiva
talban.

Önkéntes árverési 
hirdetmény.

Özv. Wieger Ignácné és örö
kösei székesfehérvári (Zámoly- 
utca) lakosok tnlajdonát képező 
6 drb. ingatlan, u, m .: egy ház, 
három búzaföld és két kaszáló 
rét január 5-én délelőtt 10 óra
kor a városház nagytermében 
nyilvános árverésen eladatnak.

Az örökösök.

Színház.
Péntek, december 23.

Farkas. Senkisem akarta hinni, 
hogy a Farkas harmadszorra telt 
házat vonz. A hétfő esti e őadáson 
azonban minden ülőhelyet elfoglalt 
a közönség. Az előadás nagyon jó 
volt. A szereplők egyre jobban bele
jönnek szerepeikbe úgy, hogy a 
legkényesebb igényű publikum is 
megelégedéssel nézheti a fehérvári 
színházban a Farkast. Fekete Irén 
Déri és Zilahy mint első előadásunk
ról írott referádánkban irtuk, a leg
nagyobb ambícióval játszák ezeket 
a szerepeket. A két huszártiszt 
Szántó és Szepesi, jobbak voltak 
mint először. Kovács, a kegyelmes
asszony titkára ma nagyon jó volt 
s  a kegyelmes asszony (Benes) is 
jobb volt mini eddig. A pincé
rek azonban hétfőn este úgy vi
selték magukat, mintha nem egy 
előkelő vendéglő, hanem valami le- 
buj alkalmazottai lettek volna. Dé
rinek csak azt a farkasról szóló 
mesét kellene hangosabban monda-

Eladó ház. Palotai-ulca 73. 
sz. ház, 8 kisebb lakás, istálló 
és 1200 Q-öles telekkel jutá
nyos áron és előnyös feltételek 

eladó. Felvilágosítás 
nyerhető Iskola-utca S. sz. I. 
em. 5. ajtó.

Erdélyi dió, egészséges, ki- 
logramonkónt 40 percent hó
fehér dióbélért kezeskedem. Egy 
kilogram 90 fillér Arany Gyula 
füszerkereskedőnél Budai-ut 23.

gyógyszertára a

MAGYAR KORONÁHOZ
Székesfehérvár Városháztér.

Küi és belföldi gyógy
szer különlegességek.

A legtöbb pipere és illatszerek. 
Kötszerek gumi áruk.
és az összes drogua cikkek 

nagy raktára.

VEGYV I ZSGÁLATOK
eszközöltetnek.

A páratlan és csodás hatású

w m
készítője.

P f f f

_  É R T E S Í T É S .

|  Az Általános bank és takarékpénztár -------
részvénytársaságnál, Székesíehérvár

heti I korona befizetés s  csekély pótdij ellenében

0 0  0, a z a z  E g y e z e r  k o r o n á
iíA biztosíthat magának, aki az intézetnek újonnan szervezett takarékbíztositási ősz- (jn 

táljába tagul belép. —  A befizetések segélyegyleti mintára hetenkint íeljesitendök. 6) 
s .  E befizetések bármikor felmondhatok, amely esetben az erre vonatkozó szabály- 23. 
(y zatok értelmében, a teljesített befizetések visszafizettetnek. — Amennyiben ab c- g f  

|c | fizető heti befizetéseit 15 éven át pontosan teljesíti, a 35-ik év végén —

ji| I korona heti betét után — 1000, azaz Egyezer koronát kap
J® ha pedig a befizető 15 éven belül bármikor elhal, az esetben törvényes örökösei, §')|j 

vagy az általa előre kijelölt kedvezményezett kap __ . *

J  I korona heti betét után —  1000, azaz Egyezer koronát
jfe s minden további 1 korona után, további 1000 koronát. Ezen összegnek, a vonat- 
Kg kozó szabályok szerinti pontos kifizetését a „Dordrecht" életbiztositó társaság ' 
t© (magyarországi igazgatósága Budapesten, V , Marokkai-utca 2,. saját palotájában) 

biztosítja és az

S íz é k : e s f e l i é r - r-7'á,r e s s z t e ö i z l S -  
1 befizetések alapján a bank kölcsönöket is folyósít.

J Tagul bárki és barmikor beléphet, annélkül, hogy az év folyamánjmár lejárt heteket 1 
fkOzctni' kellene. Vidékiek befizetéseiket postatakarékpénztári csekk utján, teljesithe- i 

|(r> tik. Részletes felvilágosítások az intézethelyiségébe a hivatalos órák alatt minden
nek készséggel adatnak. _____ j

f f

IPAROSOK
ÁRUCSARNOK

SZÖVETKEZETE, 
mint az 0. K. H. tagja.

Telefon 258.

BÚTOROK
minden stylben 
és kivitelben ol
csón kaphatók. 

Ugyanitt modern

h á l ó k ,

ebéd lők ,
ariszobák,

s z a l o n o k

és egyéb

hisrhreabiésckríl
dijmentes költségvetés

sel szolgálnak.

la ió ils

mely termelő-szövetke
zeti áruk, előnyös árak
ban kizárólag szövetke

zetünkben kaphatók.

A tisztelt közönség  
pártfogását kéri

AZ IGAZGATÓSÁG.

Székesfehérvár, 
Kossuth-utea 10.
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keretében

N A G Y

KÖTŐGÉPÉK
m egm u n k áln ak  fi-1  
nőm és vasíag- 
szálu p a m u t o 11 
ugyanazon gépen. 
Árjegyzék ingyen.
—  Részletfizetésreij

STYRIA-KÖTÖGÉPGYÁR, GRÍZ, Hl-1
Képviselők kerestetnek.

legolcsóbb í5eyá8&Éi8i^rfe!
'* ’ t|,v ‘ mtí-tA . . v-c.'-a .■

Divatos nö! és lányka ká- 
lápokVtöllakés: selymek 1 ■
Férfi és női shevráut

Valódi szőrme boák és 
niúffok! —  Olcsó trico 
ruhák! —  Selyem-, szö
vet- és flanel' blöusók! és box c i p ő k ! --------

k iá ru s ítá s t
rendezünk, mely 
alkalommal ruha
szövet, barket és 
mosós maradékok 
a legmegfelelőbb 
méretekben ke
rülnek eladásra. 
Kész női fehér- 
neműek, vásznak 
és chifonokban a 
legdusabb válasz
ték. — —

Mi és leányka
K A B Á T O K  az 
előrehaladt idény 
miatt mélyen le
szállított árban.

L1XÉSM4H
divatáruháza

Székesfehérvár,
üdádor-u.
TELEFON 168. SZ.

GYERMEK CIPŐK t 
K O V Á T S  A N T A L

úri- és női divatáruháza. . Városház-tér. 
Bmuauuuan— i

Csak legyetek békében és vá
sároljatok R U D B Á N Y  AI 
I M R E  kizárólagos posztóke
reskedésében. Székesfehérvár 

Nádor-utca.

*  r » r  t ó  j e »  tC t t S t W  8
iá

s
n
*

ü

4 t

felvilágosodásának legnagyobb ellensége, 
szellemi elmaradottságának s anyagi 
nyomorúságának egyik legfőbb oka

O / *  A . L K O H O ! L j ,

£
*
*

E nagy ellenséggel szemben a nép hi
vatásos vezetőinek kitűnő szolgálatot tesz

D E. G R I G E R  M I K L Ó S
most megjelent, nagy tudással, meleg 
szívvel,praktikus érzéssel megirt könyve:

Lelkipásztor az antialkoholizmus szolgálatát! an
! ÁRA 2 K 40 f. — KAPHATÓ A SZERZŐNÉL, SÓS KÚTON

&
&

£
*
*

• a K o b r Á & z - é & k ö / ö j a g ö í d .e p e -  

ü  m m
•Bel-é5külföldi*qT(Ánite\jerjl- 
■G!? rnóavdnv) -öiremlékek: é=- 
•pülGtkö̂ &zobrö&z-TTiun*- 
® F i Ű Y é 5 Z i - ö j r e m l é k t e r v e k -  
• b x J e r i é r v ö T - ö í m o m t c ö v  1 0

(gSgj>

&iSgs.
w *

W *

w *
disigs.

Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER -áa varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek 

természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek 
a nem is a SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól származtak, —  miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen vódjegygye ellátott 
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gepek.

SINGER Co.
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2,

— SZÉKESFEHÉRVÁR. —
4^ s F6 f. Nádor-utca Töltényi-féle ház.

t m * 9 9  9 9 ^ 9 9  9 9 9 9 * 9 $ 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

o: 5L

"" er

XX]

í-ji
1 fi
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f e jé r m e g y e i  n a p l ó J912„ december 25,

PARK-SANATORIUM
BUDAPEST, Í É i r -  

Föveros legújabb sanatoriuma

sebészeti urológiai 
és nőgyógyászati

osztályokkal. — A legmodernebbül 
berendezett sebészeti és nőgyógyá
szati osztály 4 műtőteremmel. —
Az urológiai osztály vese, hólyag 
és prostata betegek részére diag- 
nostikus és gyógyító felszereléssel. 

Mérsékelt árak. Kívánatra prospecius.

. Vezető főorvos:

Or. MILKŐ VILMOS oparatenr.
Az urológiai osztály főorvosa:

Dr. LAKATOS VICTOR.

Var r égép i av í t á s ok
műhelyünkben gyorsan és ssaksserüen 

késíittotnet,

StNGER CO. varrógóp-rászvóny- 
társaság.

Msgyarorssiág legnagyobb é t  legrégibb 
varrogép-uzidte.

Székesfehérvár, Kádorntca. TöUényí-há*

É r t e s í t é s .
Értesítjük, a nagyérdemű kö

zönséget, hogy a nagy kará
csonyi vásár már megkezdő
dött. Raktáron tartjuk a leg
újabb divatú női blúzokat, 
úgy szintén lüszter, glolh és 
karton kötényeket, továbbá íérfi 
és női alsó ruhákat, nagy vá
lasztékban minden fajta Krausz 
J. gyártmányú fűzőket. — A j 
nagyérdemű közönség szives j 
pártfogást kérve maradunk |

tisztelettel j

Mikó Nővérek,
Szőgyény Marich-utca.

Székesfehérvári

BÚTOR
készítő iparosok szövetkezete

mint az Országos Köz
ponti Hitelszövetkezet 
Tagja. — Telefon 258.

Saját készitményü bútorainkat 
óriási mennyiségben tartjuk 
raktáron, legegyszerűbbtől a 
legfinomabb kivitelig, melyre a 
n. é. közönség figyelmét fel
hívjuk. —

Munkáinkért a legmesz- 
szebbmenö szavatossá- 
—  got vállaljuk. —

A t. közönség pártfogását kéri a

Szövetkezeti
Igazgatóság.

Sz.-fehérvár, Kossutb-u. 10.

ÜzletáthelyezésJ
Van szerencsém. a nagy
érdemű közönség tudomá
sára hözni, hogy üzletemet 
Haltér 10. sz. Auerbachház- 
ból Schlammadinger vaske-: 
reskédéssel szemben, Simor- 
utca 1. sz. alá helyeztem át. 
Megérkeztek a legfinomabb
Stejer és erdélyi almák, 
tiroli maroni, úgy szintén 
narancsok, datolya, malaga 
és dió és mindenféle déli 
gyümölcs különlegességek 
a legolcsóbb árban kapha- _

_ tók. A nagyérdemű közön- |

Iség szives pártfogás kérjük ■ 
kiváló tisztelettel I

Virág József és társai

.KÖNYV és PAPIRUZLET
KOSSUTH-UTCA 15. S

Egyeztessük össze a kellemest á hasznossal és vásároljunk

r .  1 /  _  r

író és rajzszereket gyermekeink részére.
Könyvek, mindennemű papirofc, irodaszerek, gramofonok 
------- és elsőrendű gramofon l e m e z e k --------------

mélyen leszállított áron kaphatók.
; Szives pártfogást bérünk kiváló tisztelettel:

H o r v á t h n ó  és R ó n a i n é .
LEGSZEBB

karácsonyi ajándék
egy jó és mégis olcsó 
zongora, vagy pianínó.

„ V A R Á Z S F U V O L A "
árki egy óra alatt megtanulhat rajta ját

szani. A „Varázsfuvoia“ renkivül kellemes,, 
20 acél trombüahanggal és 4 erős bőgővel 
van ellátva. Díszes kivitelben, kottafüzettel, 
dalokkal, tokkal, ajándékkal együtt csak 4 
körönt. Cs ■ ;= Wagner „Hangszer-Király" 
országszerte elismert legolcsóbb hangszer
áruházában kapható, Budapest iózsef-köruf 
15- — Gyorsjavító műhely. — Kérjen fény

képes hangszerárjegyzéket.

S Z E N T  ISTVÁN
Egy angol szerkezetű két 
pedálos zongora, pancer 
konstrukció, panczer hang
gerendával, moderátóval. 
175 cm. hosszú, 145 cm. 

széles eladó.
Egy mahagóni pianinó 
ugyanolyan szerkezettel 

eladó.

ROSENSTEIN
Iskofa-u. 6. Telefon 291.

HALLÓI
SÜRGÖNY! —  SÜRGÖNY!

A nagy karácsonyi 
vásár

már megkezdődött a ver
seny bazárban. Kapha
tók minden-nemű ftu- és 
lányjátékok, úgyszintén 
önműködő motorok, va
lamint babák, babako
csik és hintalovak nagy
választékban. A legol
csóbb árért. Tisztelettel
Mikó Ferenc,
Szőgyényp/Tarích-utca. 

Babajavitások elfogadtatnak.

ártézi, gőz, iszapmedence és kádfürdő.
B á , s t ; y a . - u . t c a ,  

3 .  s z á m ./ar,
Tisztelettel értesítem a m. t. 

közönséget, hogy a Szent István 
gőz- és kádfürdőt megvettem, a 
melyet két ártézikuttal és iszap
medencével kibővítettem, teljesen 
újonnan átalakítottam és minden 
igényeknek megfelelően beren
deztem. Artézikutaim kifogyha
tatlan mennyiségű, gyógyhatású 
kristályvízzel látják el naponként 
az összes fürdőmedencéket.

Ami a fürdőkezelést illeti, azt 
személyesen fogom vezetni és 
előre is biztosítom a m. t. kö
zönséget, hogy a legpontosabb 
kiszolgálás, rend és tisztaság te
kinteteken szigorú ellenőrzést 
gyakoriok. Személyzetem ; első 
rendű masszírozok és tyúkszem
vágókból áll, akik szakképzett
ségük és előzékeny modoruk ál
tal iparkodnak majd a mélyen 
tisztelt közönség elismetését és 

szeretetét m; gnyerni.

G ő z f ü r d ő  n a p o k :
Urak részére: Április 1-től ok

tóber 31-ig reggel 5 órától, no
vember 1-től március 31-ig reg
gel 6 órától déli 12 óráig. Ün
nep és vasárnapokon egész nap.

Hölgyek részére: Naponként dél
után 1 órától este 6 óráig. — 
Pénteken egész napon át.

Fürdödijak ruhával együtt:
—•60 
—•30 

1- —

—•80 
—•60 
2 —  

2 —  
1-20

Gőzfürdő . . . ,
Gyermekek 10 é v ig , 
Porcellán kád . . 
Cinkád . . . . ,
Hideg-gyógyfürdő . 
Iszapfürdő . . . .
Szénsavas-fürdő . . 
Sósfürdő . . . .
BÉRLETJEGYEK: 10 db. gőz
fürdőjegy 5 K, 10 db. por- 
cellánkád fürdőjegy 8 K, 10 db. 

cinkád fürdőjegy 7 K.

A mélyentisztelt közönség szives pártfogását kérve maradiam teljes tisztelettel

Ifj. TÖGL GYULA,
______ riirdötulajdonos.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvárott.
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Karácsony*
Kietlen jászol, okosszemü barmok. 
Éhes szegény, dúskáló zsarnok, 
Pásztorok, a föld sóhajos népe, 
Nektek hirdeti hangos angyalének: 
Dicsőség a mindenség Istenének 
És szivetekbe szálljon égi béke.

Jöjj holdas éjjel, örüksugáros,
Tith ok kapuját nyisd mennyeiváros! 
Hajoljatok álmodó fügefák,
És bús fenyők és szende mirtuszok. 
Szikrázzatok társatlan csillagok: 
Mert most születnek égi, nagy csodák.

»h í h < - a

Színházban
voltam tegnap, mert ráült a lel
kem lombtalan fájára egy csú
nya, szürke madár, a hiábava
lóság madara. Hát színházba 
mentem, ott megmosolyog egy- 
pár ostobaságot az ember, ott 
megnevet egypár ostobát az 
ember, aztán megvigasztalódik, 
hogy nem is olyan ostobaság 
a z : élni ezen a szép világon. 
M ondom: beültem a színházba 
és ott szerfölött érdekes dol
gokat tapasztaltam.

Hogy az elején kezdjem, van 
a bemenetnél jobbra egy ka
litka. Olyan automataféle. Az 
automata egy hölgyet ábrázol. 
Ha pénzt dob be neki az em
ber, az automata kidob egy 
papirost. Szavahihető emberek 
állítják, hogy számos könnyel
mű lény akad, aki pénzét az 
automatába bedobja. Aztán a 
színház valamennyi ajtajánál 
ácsorog egynéhány dologtalan 
hölgy. Ezek szenvedélyes pa- 
pirosgyüjtők. Felebarátom, a 
hölgyek kikapják a papirost a 
kezedből s hogy te a jogtalan 
elsajátításért feljelentést ne te
hess, belekényszeritenek egy 
székbe. Két óra hosszat ott 
kell ülnöd. Most már se pénz, 
se papír. Ha unnád magadat, 
vásárolhatsz egy hatoson egy 
mindennap megjelenő esti la
pot. —  Úgynevezett szinlapot, 
vagy magyarosan színes lapot. 
Hol kék, hol fehér, hol piros 
a színe. Na — gondolod —

ha már itt kell ülnöm, nézzük 
meg mi újság ? És olvasod a 
lapot. Hát teli van nevekkel. 
No ezt nem értem, morgod és 
csendesen, de buzgón unat
kozni kezdesz. Egyszerre csak 
— láss csodát — mozog ám 
felfelé a szemközti fal. Pedig 
kár érte, mert te már tűnődni 
kezdtél, hogy mégse lehet igaz 
a majom elmélet, mikor a ké
pen borjufókák járnak diszma- ■ 
gyárban. Talán a borjufóka el
mélet jobban megállja a sarat?

Szóval felmegy a fal s vele 
együtt az a rendezetlen val- 
lásu magyar géniusz is, aki 
ime egy pincéből monoplánoz 
a borjufóka feje fölé, kanyargó 
benzinfüst felleget pöfékelve a 
levegőbe. Most szinte hihetet
len dolgok következnek. Jól 
isméi t urak és hölgyek jönnek 
elő. De hogyan ? Az egyiknek 
nagy bajusza, nagy szakála van 
és teteti magát, hogy ö öreg, 
pedig te is ismered és tudod, 
hogy fiatal és téged nem csap 
be, mert te tudod, hogy si
ma a képe, mint a tenyered. 
Te ezen csodálkozol jámbor 
felebarátom, de szinte elámulsz, 
mikor rövid szoknyácskában be
libben egy felnőtt, teljes korú 
hölgy és úgy viselkedik, mint 
valami bakfis leányka, akinek 
egyik kereke hiányzik. Lót-fut 
ide-oda, értelmetlen dolgokon 
nagyokat kacag, énekel, mikor 
senki sem bántja, aztán hol 
kiszalad, hol beszalad. És mi
lyen könnyelmű! Ha más mon

daná, el sem hrnném : minden 
szire-szóra ölelkezik, csókoló- 
zik ismeretlen emberekkel. Nem 
is szólnék arról, hogy hol egye
dül, hol párosán furcsa ugra- 
bugrálásokat cselekszik, ha köz
ben nem hencegne, hogy jó 
cipő van ám a lábán, meg meri 
mutatni a talpát. Ez teljesen 
felesleges, mert úgyis elhisz- 
szük és igen illetlen.

Felebarátom, te nem nézhe
ted pirulás nélkül, hát inkább 
eltakarod a szemedet egy erre 
a célra szolgáló eszközzel, amit 
gukkernek hívnak. Sajnos olyan 
szerszámot nem árulnak, ami
vel a füledet is eltakarhatnád, 
az éneket kénytelen-kelletlen 
végighallgatod. Azonban dü
hödben mikor befejezték, te
nyereidnek összeütése által fü- 
letsértő zajt csapsz. Mire azok 
azért is táncolnak és énekel
nek.

Ámde ki győzne sorra szed
ni minden fonákságot ? Vala
mennyi hölgy képfestéssel fog
lalkozik. A képét festi. Követ
kezetesen álnevet használnak 
és a foglalkozásukat is eltit
kolják. Némelyik nagyzási hó
bortban szenved, azt hiszi ő 
gróf, báró, sőt herceg. Még 
király is előfordul. Összevissza 
házasodnak. Minden este más
sal. —  Házastársak elválás 
nélkül más házasságot köt
nek. —  Hajadon leányokról 
azt állítják, hogy férjük van 
és gyermekük. — Sőt idegen 
gyermekeket saját vérük gya

nánt állítanak és érthetetlen 
módon rábírják őket, hogy ál- 
szüleiket papa-mamának szó
lítsák- Ha egyikük elmegy va
csoráim, azt mondják meghalt, 
vagy a Fidzsi szigetekre uta
zott, mikor ez nyilvánvaló ha
zugság. Sőt látszólag gyilkos
ságot is elkövetnek, mikoris 
egyik a halottat adja, pedig 
kutyabaja.

íme felebarátom, csak egy- 
kettő a rengeteg csodagogár- 
ból. Én váltig csodálkozom, 
hogy meglett, felnőtt és né
mileg értelmesnek nevezhető 
urak és hölgyek mikép adhat
ják rá a fejüket ilyen világ
csalásra. Hiszen ha csak egy
szer egy évben, farsang utol
ján csinálnák, értem. Legyen 
maskara is. De mindig, nap- 
ról-napra olyanokat tetetni és 
hazudni, amit. úgy se hisz el 
senki ? Hisz ez céltalan és fá
rasztó dolog, amellett elveszi 
a komoly kenyérkeresetre szánt 
idejüket. ;Ha csak nem tőke
pénzesek miből élnek? Elkép
zelni sem lehet. Én szükséges
nek vélném az orvosi beavat
kozást, mert bűnös hypnoti- 
zálást látok ferrforogni. Való
színűleg az automata hipnoti
zálta ezeket a szerencsétlene
ket, hogy értéktelen papirosait 
eladhassa.

Hatóságok és társadalom!
Mentsük meg e szegény be

tegeket !
— más.
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Lehetek erkölcsös vallás nél
kül, lehetek korrekt, jellemes 
hit nélkül. Ezt tanitja a modem 
evangélium, ezt olvassuk ked* 
vencB újságainkban, ezt halljuk 
úttörő előadásokban, ez röppen 
el a tudományosan képzett egye
temi tanár szájából ép úgy, mint 
a „Népszaváéból műveltté lett 
demokrata agitátor szónoklatai
ból.

Lehetek erkölcsös, tisztességes 
ember vallás nélkül. Ha lehetek, 
akkor fölösleges a vallás a tem
plomban, minek a hit az embe
rek szivében ? Ha lehetek, ak
kor minek a hitoktatás az isko
lákban? Ezeket olvassuk és hall
juk s sokan behódolnak. Behó
dolnak egyesek, behódolnak tár
sadalmak, behódolnak nemzetek, 
mert hát úgy vagyunk ezzel is, 
mint sok mindennel, hogy na
gyon kevéssel megelégszik a mi 
tudományra büszke korunk, mi
helyt olyan igazságoknak f i nem 
fogadásáról van szó, amely elő
ítéleteivel meg nem egyeztethető.

Lehetek erkölcsös, tisztessé
ges vallás nélkül. Ez úgy látszik, 
mintha azt hallanám : lehet vi
rágzó természet napsugár nél
kül. Ez úgy hangzik, mintha azt 
olvasnám: lehet szerves élet 
levegő, oxigén nélkül. Az északi 
és déli sarkon nem lehet látni 
tropikus növény és állatvilágot, 
mert kevés jut oda a napsugár
ból. Ilyen a vallás és az erkölcs 
viszonya is. Amint a természet
nek, szüksége van az erkölcsnek 
a vallásra, a hitre.

Azt még nem tapasztaltam, 
hogy igazán vallásos, meggyő- 
ződéses lélek, jellemtelen, er
kölcstelen lett volna. De azt 
napról-napra látom, hogy üres 
lelkek ezúttal üres jellemek, 
vallástalan egyének, egyúttal . 
erkölcstelenek, hitetlen nemze- j 
tek egyúttal erkölcsileg eler- | 
nyedtefcké lettek. Ezt a múltból , 
tapasztaltam. A jövőre vonatko- j 
zólag pedig kérdem: vájjon Is- | 
tenbe vetett hit és bizalom nél- ! 
kül mi adhat erőt arra, hogy 
minden magasabb motívumon 
kívül magunkra erőszakoljunk 
szabályokat; mi adhat erőt arra, 
hogy önző hajlamainktól meg
szabadítsuk magunkat? Még az 
úgynevezett művelt emberek 
sem képesek gyakran arra, hogy 
a kísértések között, tudjanak . 
becsületesek, tisztességesek len- i 
ni. Mi lesz akkor azzal a tömeg- : 
gél, melyet olyan könnyű feliz- i 
gatni, félrevezetni? Mi ád majd j 
erőt annak a műveletlen prole- i 
társágnak kitartásra, önmegta
gadásra, hogy áldozatok árán is 
becsülettudó és erkölcsös legyen 
vallás nélkül, Isten nélkül?!

Lehetek-e erkölcsös vallás nél
kül, hit nélkül? Lehetek-e józan, 
mikor a vallás ellenségei közé 
szegődöm? Lehetek-e nyugodt 
lelkiismerettel, mikor a nemzet 
felforgatóival szövetkezem s én 
is küzdők a hitoktatás ellen az 
iskolában ? Nem lehetek józan 
ésszel nem lehetek.

Papp Lajos.

ü

Italnak adta magát az öreg ku
tya, Bakos Miska. Egész Zemplén 
tudott róla, hogy mindétig hajlan
dóságot mutatott az ivásra, de hát: 
ld igyék ha a tokaji szőlősgazda 
— nem. Rut nagyokat ivott.. Külön 
kupát csináltatott magánk az új
hegyi czinöntővel: olyat, amelyik
nek két feneke volt, hogy az ő 
kupájából még akkor is lehessen 
inni, amikor már fenékig kiürült, 
persze — az első fenékig. Nagy 
öröm az,ha az ember a kupájából 
még akor is ihat, ha már egyszer 
kiitta.. .

Ivott derüre-borura, ivott a kirá
lyért, meg ivott a császárért. A 
királyért nagyot ivott, mer hogy 
az a m a gy a r király, a császárért 
is nagyot ivott mivel hogy a csá
szár — mint mondá, — nagy ur. 
De bárkiért is ivott, légyen Bakos 
Miska, — mégis mindig csak Cser- 
nei Erzsiké miatt ivott.

Serette azt a lányt, és ha ürit- 
gette a kérfeneküt, akkor úgy 
dohogott magában :

— Nem köllöttem ? — persze... 
Én nem köllöttem . . . Bezzeg az 
a kajlalábu Csicseri kölyke, — az 
igen... Az én szerelmem semmire 
sem jó, — amazé meg parádéra is 
jo. Az én szerelmemről azt mondta, 
hogy az csak olyan: volt, nincs, 
akár csak ez itt ni 1

És felhajtá fenékig a kupát (a 
második fenékig), azután jobb 
szemét jól összeszoritva, bal szem
öldökét a homlokára felhúzva, alsó 
ajkával szájába boruló nagy baju
szát leszopva, dörmögé magába:

— Volt — nincs!
Így üldögélt bor mellett nap

hosszat, féléjszakán át, mígnem a 
sok üldögéléstöl, — rezes orrú 
lett úgy, hogy mikor szent kará
csony napján az ajkához emelt 
kupa bortükrében meglátta orrá
nak szörnyű virulását, csak meg
hökkent, s felemelve ökölbe szorí
tott balkezét, odafenyegetett, amerre 
éppen a leányzót lenni gondola, 
s felkiáltott:

— A te bűnöd ez, Csernei 
Erzsébet!

Éppen vele ivott Debreközi 
Gyurka, a literátus. Látta hallotta, 
mint öklözte a levegőt Miska, mint 
fenyegette a viruló hajadont, hát 
kiürítvén a maga .kupáját, azt 
mondá:

— A magad gyönyörűsége ez 
és nem a Csernei Erzsi bűne.

— No nem-é 1 Én tudom azt, 
hogy bezzeg csak az övé. . .  Csak, 
csak. . .

— Ne bántsd öt.
— Nem bántom, soha én egy 

nőstény verébfíólíot még nem , 
bántottam.- Hát miért bántanám j 
azt a kis paradicsom-madarat lélek 
gyönyörűségét, szív örömét? De 
hogyha rá gondolok, — pedig ez ' 
a kupa a megmondhatója, mily 
sokat gondolok rá, — hát egysze
ribe elfog a keserűség, a bánat 
és az ördög tudja, miért ? — de
a szomjúság. Aztán, mit csinál az 
ember, ha szomjas . . .  No, mondd 
csak Gyurka bajtársam, mit csinál 
az ember, ha szomjas, — hát hadd 
lám, — te mit gondolsz?

— Hát — iszik.
— No, ládd-e, — én is így tu

dom, persze, iszik és iszik addig, 
amíg szomjas. És hol van a szom
júság vége ? A mámborban van, az 
édes, a jó, a puha, a mindent fe-

iíedtetöjmámorban. Amikor a világ 
'körülöttünk ledől valáhova^ami-- 

'kor áz igazát' latjuk," hogy’ ’a" föld' 
való igazában elkezd forogni és 
mi, mintha hajókáznánk a fele
dés hullámain . . . úgy . . . 
úgy . . ’.

Debreközi Gyurka rákönyökölt 
a félkarjára és komoly szigorral 
rászólt a vele szemben ülő ba
rátjára. • ‘

— Te Miska, hiszen te egészen 
bolond vagy. Úgy beszélsz, mint 
a Gyöngyösy István Marssal tár
salkodó Vénusza.

— Hadd el, — ez az én bo
londságomnak a legvége. . . .  
Régen kezdtem én azt el ott a 
Csemeiék kertje alatt . . . Aztán 
folytattam, már az udvarukon, 
meg a belső palotán . . . majd 
öregbedett a bolondságom, mikor 
egyszer szép hullós-csillagos nyári 
este volt, a méhesben ültünk . ..  
Verje meg az átok azt a kalendá- 
riumcsinálőt, aki azt a napot ben- 
hagyta a kalendáriomban 1

— Szeretted ?
— Szerettem !
— Bolond 1
— Bolond 1
Elhallgatott. Nézte azt a legyet, 

amely az immár újra megtelt 
kupa káváján körbe futkált . . . 
Aztán lassan, fojtott hangon maga 
elé beszélt:

— Szom-jas va-gyok 1
És a kupa kiürült . . . Kiürült 

mind a kettő.
Debreközi Gyurka már a ivás 

mezején ott tartott, hogy mindená
ron ki akarta mutatni a jó barát
ságát, amivel Bakos Miskához 
érez.

— Mondanék én neked vaiamit, 
Miska! — kezdé.

— M ondd! — feleié a másik.
— Állj boszut . . . Mondom 

neked, állj boszut. Szörnyűt, ret- 
tenetességest. .  .

— Rajta? . . . Erzsikén? . . . 
Hát kinek tartasz te engem? To
portyánféreg szült-e ? Vad, gonosz 
hiéna dajkált-e ? Kilopta-e szive
met az a fenevad áspis-kigyó ? 
Azt hiszed, hogy lehet az ? Soha, 
soha. Nem, soha.

— Nem is rajta állanék én bo
szut !

— Hát kin ? Talán a sekres
tyésen, aki az ő keresztelőjén a 
keresztvizet adta a főur kezébe?

— Bolond! Hát én tudom, kin.
- No, ugyan, kin ?
- Csernei Erzsiké Orosz László 

mátkája. Tudod-e . . .
— Bezzeg tudom.
— Hát azon állanám a boszu- 

mat. Nem okoznék szomorúságot, 
keserűséget, gyászt a leányzónak, 
csak valami olyat tennék, hogy tu
dom Istenem, sohase feledné el, 
mig él, hogy én is ott voltam a 
lakodalmán . . .

— Mit tennél például ?
— Mit tennék ? Hát akár elfog

nám, amikor a lakodalmára megy 
és csak másodnap ereszteném oda, 
amikor már a nésznép mind haza 
takarodott.

— Nemes embert lefogni ? No 
iszen 1

— Rágyújtanám a falut a la
kodalom napján.

Szegény nép, miért átkozzon 
az engem . . .

— Hát kigondolnék valamit, 
amiért világcsufja lenne az a férfi, 
mig eleven . . .

— Kigondolnék — hát tedd 
azt!
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— No várj . , . Igyunk élébfó..
Ittak. • ' • ■‘■••-ÍV■■'■rliP;'

'  "GylírkF’áztán ffősszü •Tépésekkel 
mérte fel az ivót. Háromszor sém 
ment végig a keskeny, hosszú 
szobán, amikor csak fejen ütvén 
magát, felkiáltott:

Megvan 1
—: No, mondjad 1
— A tervem ez: Vizkereszt utáni 

keddre van tűzve a lakodalom 
napja. Jó 1 — Hát azon a napon 
vagy száz legénynyel rányitunk a 
csicseri kúriára. Kőrülálljuk, jó 
fegyvereink velünk lesznek . . .

— Nem, az nem lehet, — úgy 
megijed a szegény — — a sze
gény asszonynép, — hogy . . .

— Nem lesz oka. Beküldőnk 
valakit, aki elmondja, hogy senki 
se féljen, nincs köztünk rosszmájú 
egy sem. Amit mi akarunk, tréfa- 
ság, lakodalmi bohóság, semmi 
egyéb.

— Aztán ?
— Aztán ? Hát aztán beme

gyünk a házba és — levetkőztet
jük a vőlegényt — egész pőrére ... 
s hogy még nagyobb csúfság es
sék rajta, minden ruháját elvisz- 
szük magunkkal, — úgy aztán 
mehet a lakodalomba?

Bakos Miskába belebujtaz ördög.
Felkapta a kétfeneküt és kiru

gaszkodott a szűk szoba tisztá
sára s ott kezdte járni a táncát. 
Közbe kurjantott nagyokat:

— Hej, h u j! Dinom-dánorn 
A világot én nem bánom 
Kivágom a kurjantásom :
— Heje, huja, h a j!

Veszett kedve kerekedett. Bor
ral öntőzé a padmalyt, meg a me- 
nyezetet, aztán hogy nem volt elég 
tág neki a szoba, felugrott az asz
talra és ott táncolt. Táncolt, amíg 
a szusza engedé.

És leugrott ismét az asztalról s 
akkor Gyurka nyakába szökkent. 
Ölelte, csókolta.

— Öregapám, apám, fiam, an
gyalom, istenem . . . vagy mim 
vagy te énnekem. Csókolom azt a 
nagy csalafinta eszedet, aki ily jól 
kiokoskodta ezt a micsodát. Nagy
szerű, remek, isteni!

A kacagástól nem tudott hová 
lenni. Összeesett a kuckóban és ott 
maradt fekve. .

Igen, ez a szomjúság vége, — 
amikor csak kiszalad a láb alól ez 
a nyomorult föld és mi, mintha 
hullámokon hajókáznánk és a 
többi . . .

A terv jól volt kigondolva, de 
mikor egész máskép sült el.

Bakos Miska, aki a talpasok 
hadnagya volt, s mint ilyen, köz
tekintélynek örvendett a gyalognép 
körében, erre a kis tréfára köny- 
nyen kapott száz derék legényt. 
Különösen, mikor még azt is be
súgta valaki a talpasoknak, hogy 
aki milyen ruhát el tud csípni, az 
az övé. No, hogyne — arra aztán 
mindenki hajlandó volt ellátogatni 
Csicserbe.

Vizkereszt után való kedden meg- 
indulának a talpasok mintegy szá
zan.

Bakos Miska honn maradt, hogy 
gyanút ne fogjon a lakodalmas 
népség . . .  De a száz talpas csak 
lépte a havas utat Csicser felé.

Ott vígan állott a világ. Pompás 
úri népség, sok jeles nemzetség 
ült együtt. Ott volt Csicseiy Fe
renc uram feleségével, Mokcsay 
Honával, meg a sógorával, Mok
csay Ferenccel, aki dehogy hagyta
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volna otthon* szépfiatal feleségét,7 
Végh Zsuzsánnát. A fiatal legény
nép k ö i i f la i te  azt a híres szép 
liliom-asszonyt, Budaházy Ferenc
nél, Székely Borbálát'Csicsery 
Péter uram meghagyott özvegye,

I Péezely Kaiéra nagyasszony ott 
sürgött-iorgott a menyasszony- 
öltöztetők között, s maga adta 
Kapossy Istvánné asszonyom ke
zébe a sok szép öltözéket, meg 
aranyszert: gyöngynyakéket, hogy 
adja fel a „lelkem violám patyolat 
ártatlan testére.* És .Kapossy Ist
ván Tektor uram a kúria egy ma
gános szobájában alt s  ugyan rágta 
a ludtollat, készítvén ünnepi ka- 
denciákat, melyekkel becsületét 
akarta mutatni a jeles, minden 
erényekben ékesen tündöklő mát
kapárnak.

.Irta szegény rektram a rigmu
sokat, irta hogy még a szivedo- 
bogása is meg-megállott a gyö
nyör mián, amikor a szomszéd 
szobákból ijedt jajgatás, kétségbe
esett futkosás baliszik.

Kinéz az udvarra.
A sok cselédnép ott hever a 

földön, guzsbakötve keze-,lába. A 
kutyák dühödten csaholnak és 
nem mernek közel férkőzni azok
hoz a marcona legényekhez, akik 
minden ajtót, ablakot elállnak.

Ö maga füle mögé böki a lud
tollat és úgy fut a palotába, ahol 
is keserves sikoltozást, kegyetlen 
átkozódást hall. Asszony^, leány
nép jajgat, férfinép fegyver és a 
szentek neve után kapkod. Míg
nem megjelenik az ajtóban Debre- 
közy Gyurka.

— Nagyasszonyon és inaimék,
— kezdi a szót faragni — csend 
legyen itt e derék, nemes házban 
és békesség. Az Űr a mai szép, 
szent napot rendelé nemes, nem- 
zetes és vitézlő Csicsery László 
urunk lakodalmául, amiért neve 
áldassék örökkétig.

Eljöttünk mi is, hogy részje
gyünk e szép nap örömeiben s 
egy kis jámbor tréfával édesítsük 
e mai nap szép emlékeit. Ne fél
jen senki, mert bántódása nem 
leend itten másnak, mint a sült 
malacnak, meg a pincetoknak. 
Ami kis bohóság pedig itt esni 
fog, az ne essék senkinek se zo
kon, — jámbor szándékból ered
— oly igaz, mint én !

Még a beszéd végére sem ért 
Gyurka, amikor a talpasok a la
kodalmas nép közé vergődtek, ott 
legelőbb is körülállták a vőle
gényt. Egy-kettőre a levegőbe 
emelték szegény fejét s alig vette 
észre, nem volt rajta egy szál 
ruha sem. Szörnyű sikongás, csap
kodás keletkezett Csicsery László 
bujkálva keresett utat ki a palo
tából. .

De bezzeg a talpasok, — ki 
ami ruhadarabot a kezébe kapott, 
azzal inait kifelé — s mi lett en
nek a vége ? Az, hogy a többi 
ruhához nem jutott, a vendégsereg
nek állott neki, azt vetkőzhette, 
fosztogatta. A vendégek után a 
szekrényekre, ládákra, kamrákra 
került a sor s kifosztottak ott 
m indent: mátkapárt, vendéget há-

Nem lehetett már azoknak pa
rancsolni.

*
Ilyen volt Csicserben és Csi: 

cseiy László lakodalma Csernei 
Erzsébettel 1677. vizkeresztnapját 
követő kedden.

Mi történt aztán, mi sem, néni 
tudom. 7 Megtartották-e akkor a 
szentegyházban az egybekelést 
(kölcsönkért ruhákban), vagy más
napra halasztották, — mondom --r. 
nem vagyok tudója. ; • ;

; Azt azonban igenis tudom, 
hogy hosszú pereskedés lett e ’ 
dologból. Pereskedtek még ak
kor is, amikor Csicsery László 
uram már rég porlott künn a csi- 
cseri cinteremben, amikor a port 
Erzsébet asszony egyre szorgal
mazta egészen az 1689-ik év 
Urunk menybemenetele után való 
hatodik napig (ha jobban érted 
Így: máj. 17-ig), amikor is a ta
núkihallgatások befejeztettek s ki- 
tüzetett az itéletmondás napja, 
ítélet azonban nem volt.

Miért?
Azért, mert Bakos Miska nem 

volt olyan bolond, hogy odamen
jen, ahol eshetőleg rablás miatt 
pórul jár.

Mi lett volna egyéb vége a do
lognak, mint az, ami minden do
lognak vége szokott lenni: — a 
feledés.

Elfeledték ezi a hires esetet is 
egészen addig, mígnem egy ked
ves öreg dongó, amely egy nagy 
levelespár poros, szuette fóliánsai 
közül kibötüzte, elszállt hozzám és 
eldongotta nekem.

Íme itt van. *
Még két dolgot meg kell je

gyeznem.
Primo : Bakos Miska egyre ivott, 

ivott; annyit ivott, hogy a per so
rán ö róla nem is emlékeznek 
másképp a tanuk és bírák, mint 
a „rezesorru" (náso irrutilatus).

Secundo: Kapossy István uram 
pedig valahányszor szóbakerült a 
csicseri lakodalom, mindig össze
csapta a két kezét és sirva mondá:

— Oh, édes feleségem, de sok 
kárt vallottunk, ilyen szörnyű la
kodalmat mi sohasem hallottunk, 
ha pediglen akkor gyorsan szala
dunk, még megmarad a sok ruha 
mirajtunk.

Rexa Dezső.

Karácsonykor éjjel.

László János belevágott a zon
gora billentyűzetébe, hogy táncolni 
kezdett még a zongora gyertya
tartója is. Valami modern kupiét 
akart eljátszani, olyan léhaszö- 
vegüt, mint csak ö maga, aki ját- 
sza. Próbál is vigyorogni hozzá, 
de nem megy. Sem a játék, sem 
a kedv, sem semmi.

— Egyenmeg a szösz, minden 
embernek karácsonya van ma, 
csak nekem nincs. Az a komisz 
Pista is hogy Ígérte, hogy nem 
utazik haza, hát nem elment mé
gis a rongyos. Nincs ilyenkor egy 
facér jegyző az egész törvényszé
ken, csak én lógok itt egyedül. 
Gyönyörű karácsony; mondhatom I 
Karácsonyfa ? Hacsak meg nem 
teszem az ajtófélfát annak s ma
gamat rá nem akasztom ? Nem is 
volna ez utolsó dolog, úgy sem 
ér egy lyukas fabatkát ez a rongy 
világ. A 1 Hoci a szádat, a pofi
kádat . . . hahaha: ezelőtt még 
8—10 évvel karácsonyi szent éne
ket énekeltem én is édes jó szü

leimnél. Meghalták. Isten nyugtassa; 
őkét. Isten ? Talán nincs is pr. ha 
van is, törődik is az velünv. No 
hanem mondhatom, felséges ka
rácsonyi.. gondqlatok ezek itt eb-, 
ben á paragrafusraktárban . . . 
Hóci a szádat, a pofi , . . coki 1 
Ez még sem illik János 1 Mit ígér
tél anyádnak ? Pérsze—persze 1 
Menjünk az utcára. Hátha kint 
szebb lesz ez a karácsony, mert 
ebben a két füstös dohányos lyuk
ban förtelmesen unalmas.

És László János felvette -télika
bátját, feltürte prémes gallérját, 
fejébe nyomta kemény kalapját, 
lecsavarta először az egyik szoba 
villanyát, azután a másikat, be
zárta az ajtót és kiment az ut
cára.

Bizony üres volt most a korsó. 
Úgy látszik a hold is unalmasnak 
találta ma ezt a táját, mert sehol 
sem volt látható. Más bolygóra 
kacsintgatott alighanem. A sötét 
égből fagyos hószemek huldogál- 
tak, azonban csak ritkán, épen, 
hogy meg volt a neve : havazik, 
de a földön alig látszott meg va
lami. Hanem hideg, az volt. Vé
gig is szaladt László János há
tán, amint a kapun kilépett.

— Brrr, melegebb is lehetne. 
Mindegy. így is jó. Vissza nem 

| fordulok. De voltakép merre is 
menjek ? Jobbra ? Balra ? Ez a 
kérdés ! És ez az üres utca. Egy 
lélek sehol. De itt úgy látom mé
gis jön valaki: egy öreg néni. 
Vájjon hová csoszog ? Megnéz
zük. Meg bizony 1 Ilyen fiatal höl
gyek iránt úgyis ritkán érdeklődik 
az ember.

így indult meg László János 
karácsony éjszaka az üres utcá
kon s sarkon követte az öreg 
anyókát csak úgy csupa hecből. 
Közbe elment az egyik kávéház 

: mellett, üres volt; a másikba is 
! benézett a lefüggönyözettlen ab- 
j lakon át, ott a kasszatündér épen 
; egy óriásit ásított, majdnem kies

tek a hamis fogai. László János
’ nak mosolyra húzódtak ajkai, asz- 
j tán tovább követte a vénasszonyt 

lassan, lépésben.
; — No hát tessék ! De hát én
j marha, hiszen gondolhattam volna,
I hogy ide megy ez a banya, a 

templomba. Mehetek vissza.
Meg is fordult és indult vissza- 

■ felé. Szembekapta a móri szél oly 
I erővel, hogy megint előre kellett 
; fordulnia. Es nemcsak, hogy meg- 
I fordult, — hanem ment is előre. 

Sőt utánament az öreg asszony
nak be a templomba. Igen, László 
János bement a templomba. Hogy 
mi juthatott eszébe, azt talán ő 
maga sem tudná hirtelen megmon
dani, de a tempóimban van már 
idáig. Mikor belépett, kissé idege
nül nézett körül, majd ösztönsze- 
rüleg keresztet is vetett, sőt, bár 
tudatos volt már keze mozdulása, 
mégsem feledte még el egészen. 
Most előbbre megy. Az oltár ki 
van világítva. Előtte 10—12 olyan
forma vénasszony térdel, mint a 
milyent ö kísért idáig. Csak ö 
egyedül férfi. Bolonság ez János! 
Nem illesz te ide 1 Miért is jöttél 
be ? Menjünk innen. De amint el
halad az első pad mellett, ott ül 
az az öreg, az a bizonyos s azt 
hiszi, hogy az ur talán le akar 
ülni, tovább, beljebb csúszik a 
padban. László János máma nem 
ura önmagának. Észrevesszi azt a 
mozdulatot, észre kellett vennie és

nem bír ellentállni, béül. Ott ül. 
Ül és néz. Az öregasszony össze
teszi a kezeit és ajkai mozognak. 
De hiszen László János kezei is 
össze vannak már kulcsolva és a 
belsejében is mozog valami.

— ------ - egyszer otthon . . .
karácsony este . . . szülei . . . ö 
még kis fiú . . .  kis karácsonyfa 
az asztalon . . . ünneplő arc és 
köntös . . . imádság, ének . . . 
szülői áldás . . . szent intelmek 
. . . atyai komoly szavak . . . édes 
anyai csók . . . : „Az édes Jézus 
áldjon meg jó fiam* . . . „igen 
anyám" . . .  ,

László. János 1 Mi történt ? Éj
félt üt az óra, megszólal a kórus 
és az orgona és László János ott 
térdel az első pad szélén, arca 
tenyerébe rejtve. László János 
imádkozik. Mellette pedig egy 
öregasszony rekedten énekli a töb
bivel : Menyből az angyal lejött 
hozzátok . . .

Diabolo.

A „jól értesült”,
mindentudó ember,Juj típusát meg
teremtette a háborús titkolózás. 
Valakit, aki mindent tud, aki hall
gatásra van kényszerítve, de be
csületszó mellett tovább is adja. 
Ott ül a kávéházban vagy kaszi
nóban és titokzatos arccal mesél 
nagy dolgokat. Hadtestek mozgá
sát, katonatisztek beszélgetését ma- 

j gyarázza, természetesen — becsü- 
tetsző mellett. És terjednek a hi- 
rek, a bolhák elefánttá híznak, a 
legyekből aeroplánok lesznek, a 

j melyekről máris bombaesö potyog 
! a szerb és galíciai határon. És 
i összesúgnak az emberek, minden- 
I kt tódit-lódit valamit a híren. A 
* jól értesült ember mindet tud és 
: természetesen nem tartozik az 

emberiség őnzö és títoktartó fe
léhez és értesüléseit siet tovább 
adni. A borbélyod megnyugtat, 
hogy nem lesz háború. A tyuk- 
szemvágó titokzatos képpel fogad. 
Háború lesz, kérem. A főpincér 
vigasztalni kezd: Nagyobb baj is 
elmúlt már, kérem. Az agyoninfor
mált ember hazamegy. Nem lesz 
háború, újságolja imádott nejének, 
mire az mérgesen neki támad : 
Ejh, ezt te nem tudod, tatus. A 
frizernőm, tudja. Az pedig azt 
mondja, hogy lesz háború. Ebből 
családi hadd-el-hadd fejlődik, mire 
a meggyötört férj a kávéházba 
szalad. Túlérett Rózsika, a kasz- 
szimö, magához inti, titkolózva 
és bizalmasan súgja, hogy nem 
lesz háború. Neki egy vigéc 
mondta. És igy tovább . . .  A 
borbély, a tyukszemvágó, íőpincér, 
frizérnö, kalauz, levélhordó, kasz- 
szimö, kéményseprő, ki-bejáró 
mászkáló, csetlő-botló emberek 
hadserege mind, mind jólértesült. 
Egyik esküszik, hogy lesz, a másik 
tüzbe teszi a kezét, hogy nem lesz 
háború. És mikor a fejfájásig iz
gató értesülések méregbe hozzák 
az embert, kínosan sóhajt fel: 
Csak már egyszer kitörne a há
ború, hogy — békességem legyen.
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Panaszfallal van körülvéve, 
panaszkővel van kikövezve, pa: 
naszfával van beültetve a mi 
szegény városunk. Bármerre lé
pünk, mindenütt a panasz hang
ja csendül meg füleinkben, sok  
adót űzetünk, kevés ellenértékét 
kapunk. Úszunk a sárban, fur- 
dünk a porban s nekimegyünk 
a falnak a nagy sötétségben, 
mert ro9z a világításunk. Nagy 
a drágaság s emellett lelketlen 
emberek nemcsak zsebeinkbe 
dugták bele markaikat, hogy 
verejtékes munkával szerzett fil
léreinket kirabolják onnan, ha
nem mérget kevernek ételünkbe, 
italunkba s igy legdrágább kin
csünknek, egészségünknek is el
lene törtek. Ez a kapzsiságból 
eredő lólekrablás annyira ment 
már, hogy városunk közönsége, 
nem tűrhette tovább és sok zú
golódás után a tanács elhatá
rozta a vegyvizsgáló állomás 
felállítását. A rendőrség addig 
is büntette már az élelmiszer
hamisítókat, csakhogy ez nehe
zen ment. Ha vettek valahol 
mintát, azt fel kellett küldeni 
Budapestre, az orsz. chemiai in
tézetbe, ahonnan csak hetek, 
sőt hónapok után jött meg a 
válasz. Addig tovább folyt a ha
misítás. mert keservesen hosz- 
szu volt az eljárás. A vegyvizs
gáló állomás azonban most már 
kéznél van: a gyanús mintát 
azonnalmegvizsgálja,(véleménye, 
megállapítása hivatalos erővel 
bir, s a rendőrség a rajtakapás 
után nyomban lefülelheti, meg
büntetheti a hamisítót. És milyen 
szerencsénk volt! A vegyvizs
gáló állomás vezetésére mind
járt kaptunk egy olyan kitűnő 
embert, mint dr. Tmner Károly 
főreáliskolai tanár, aki hosszabb 
ideig tanulmányozta a budapesti, 
bécsi és wiesbadeni vegyvizs
gáló állomásokat és Európa leg
híresebb chemiai intézeteiben 
szerzett tapasztalatai alapján sze- 
rezta meg a vegyvizsgáló állo
más vezetésére jogosító képesí
tését. Nagy szaktudása mellett 
rendkívül agilis, a közönség ér
dekeit szivén viselő úriember, 
aki páratlan ambícióval tölti be 
nagyfontosságu hivatását. Bátran 
elmondhatjuk, hogy ennek az 
intézménynek vezetését jobb ke
zekre sehogysem bízhattuk vol
na. A vegyvizsgáló állomás

eddigi működése
máris nagy hasznára volt váro
sunknak. Augusztus 1-én nyílott 
meg s augusztus 3-án kezdte 
meg működését. Azóta összesen 
145 esetben teljesített vizsgála
tot. Ebből 107 hivatalos, 38 pe
dig magánügyben törtónt. A 
megvizsgált anyagok a követ
kezők :

Hivatalos ügyekben.
„Jeí- Ezzel az élelmicikkel űz

ték legjobban a hamisítást s

azért a rendőrség elsősorban és 
legnagyobb buzgósággal a tej
hamisítókra vetette rá magát. 
Ma már egy erre kiképzett 
rendőrbiztos és két rendőr szedi 
nton-utfélen a tejesasszonyok
tól a mintát s amely tejet az e 
célra való mérővel gyanúsnak 
találnak, azt a rendőrség átteszi 
a vegyvizsgálló állomásra. Az 
állomás eddig 72 esetben telje
sített hivatalos tejvizsgálatot. 
Ebből megfelelt 35, rossz volt 37.

Tejfel. Megvizsgáltatott 2 
minta. Mind a kettő jó volt.

Hentesáru. (Szafaládé, virsli és 
párisi.) Megvizsgáltatott 22. Itt 
már elértük azt, hogy a hente
sek nem festik ezeket az áru
kat. Marschall Nándor járt elöl 
a jó példával s most már las
sanként a többiek is abbahagy
ják a festést. Egy miniszteri 
rendelet 2 ° keményítő haszná
latát engedi meg a kolbászfé
léknél. A Marschall Nándortól 
vett mintákban nem volt kemé
nyítő, a többiről ebben a cikk
ben hallgatnunk kell.

Vaj. Megvizsgáltatott 11. Jó 
volt 8, rossz 3.

Paprika. Megvizsgáltatott 9. 
Mind jó volt. _

Kutviz. Megvizsgáltatott 3. Jó 
1, rossz 2.

Magán ügyek.
A közönség köréből magán 

utón 38 esetben keresték fel a 
vegyvizsgáló állomást s e 38 
vizsgálatból 23-at szívességből 
teljesített az előzékeny vezető 
tanár. Megvizsgáltatott:

Vaj 1. Rossz volt.
Kntviz 5. Mind az öt rossz 

volt. Három iható, kettő ihatat
lan. (Kell ám a vízvezeték).

Bor 1. Jó.
Anyatej 1. Zsírszegény.
Petróleum 1. Jó.
Buzakorpa 1. Rossz.
Szénkéneg 1. Jó.
Kőzet 1. Megállapittatott róla, 

hogy mésztufa, ■
Festék. 6. Ezt a javítóintézet 

gondos vezetősége vizsgáltatta 
meg. Ugyanis gyermekjátékok 
festésére használták s azt akar
ták megtudni, hogy nem tartal
maz e mérges anyagot. Meg
állapittatott, hogy arzenmentes.

Tej 18. Csak 3 volt rossz a 
többi jó.

A rendőrség az élelmiszerek 
hamisítóit és forgalombahozóit 
minden egyes esetben megbün- 
tétte. Büntetés pénzekből több 
ezer korona folyt be a szegé
nyek jávára s a hamisítás ör
vendetesen megcsappant.

Igen érdekes és jelentőség
teljes eredmény várható a most 
vizsgálat alatt levő hivatalos 
utón áttett anyagokról. Ezek a 
következők: 2 kútviz, 1 takar
mányliszt, 1 kókuszolajzsir, 13 
nyers (zöld) kávé, 5 pörkölt 
kávé, 1 mák, 5 fahéj, 1 darált 
kávé, 5 bors, 2 szekfüebors és 
1 szörp (gasőB).

Mint látjuk valamennyi a 
mindennapi kenyerünkben elő
forduló anyagok, melyekről 
rendkívül fontos, hogy jók-é 
azok, vagy rosszak. Miután a 
vegyvizsgáló állomás eddigi 
munkáját statisztikai adatokban 
összefoglaltuk, nézzük meg, mi
lyen annak a

berendezése,
amitől nagyban függ, hogy az 
intézmény eredményes és pon
tos munkát tud-e produkálni. 
Aki nem látta, nem is gondolja, 
hogy a mi szegény városunknak 
ilyen gazdagon és szépen be
rendezett vegyvizsgáló állomása 
van. Akármilyen vegyvizsgálat 
adja elő magát, nem kell a 
szomszédba mennünk műsze
rekért, iit m9g van minden, 
ami szükséges. Nézzük végig és 
ismerjük meg legalább nagyjá
ból a vegyvizsgáló állomás he
lyiségeit. A belépő, aki egy  
egyszobából álló felforgatott la
boratóriumra gondol, kellemes 
csalódásban részesül, Ragyogó 
tisztaság mindenütt, minden szép 
és csinos. A szemnek jó és tet
szetős borsózöldre festett búto
rok igen ügyesen vannak el
rendezve. Lássuk külön-külön 
a helyiségeket.

A legtágasabb teremben van
nak elhelyezve a finom műsze
rek : a nagy mikroskop, a mér
legek, melyek igen érzékenyek 
s a portól, sőt még a lehellet
től is., gondosan meg vannak 
óva. Üveg burkolat alatt van
nak használat közben is. A hoz
závaló finom súlyok, melye
ket kézzel meg sem szebad 
fogni, csak csipesszel, nehogy 
a rátapadó izzadstág is nyom
jon valamicskét. Itt látjuk to
vábbá az extraháló és optikai 
készülékeket, a cukor meghatá
rozására szolgáló polariskópot, 
a kémiai szereket, a sűrűség 
(fajsuly) mérőket. A fiókok tele 
vannak üveg és porcellán sze
rekkel. Vannak 1500 K értékű 
platinából készült mérő, továbbá 
elpárologtatásra és izzitásra szol
gáló edények. A szakkönyvtár, 
a nagy dolgozó és iró asztal 
szintén ebben a teremben van.

A második helyiség a gép
szoba. Az itt levő tárgyak kö
zül legnagyobb az elpárologtató 
vegyi fülke, honnan a mérges 
gázok felszállnak a kürtőbe, 
melynek nyílásánál lobog a 
csalogató láng. A vízfürdők fel
szerelve gázcsapokkal és a házi 
vízvezeték csapjaival. Itt vannak 
továbbá: a száritó szekrények, 
a keverő, forgató és rázó ké
szülékek, a centrifuga, melyeket 
most még kézi erővel hajtanak, 
de a jövő hónapban már vil
lannyal lesznek berendezve. 
Ezeken kívül a légszivattyú és 
több mellék felszerelés van még 
a gépszobában.

A harmadik helyiség a mosó
konyha. Van benne egy dolgozó

asztal, mellette egy ólommal 
bélelt teknő s e felett a Flet- 
seher féle vízmelegítő, amely 1 
perc alatt forróvá változtatja a 
hideg vizet. Ilyen kellene azok
nak a gazdasszonyoknak, akik 
a piacon elbeszélgetik az időt s 
otthon elkésnek a levesforralás
sal. A hideg v íz  egy vékony 
csövön folyik keresztül s a kis 
darab cső alatt sok gáz lángot 
gyújtanak meg egyszerre. Az 
igy fejlődő nagy hőség a vizet 
azalatt míg a 3 tekervényes 
csőben elfolyik felette, felfor
ralja. Ez az egész, nem valami 
ördöngős masina. Itt vannak 
még a lecsepegtető rámák, 
melyeken a kimosott s destillált 
vízzel leöblített edényekről a 
vizet száradásig lefolyatják, il
letve lecsöpögtetik.

A negyedik helyiség az anyag
raktár. Az ittlevő szekrények
ben helyezik el a megvizsgált 
anyagokat. Ezek tehát a vegy
vizsgálat után nem lesznek el
dobva, hanem bizonyos ideig 
megtakarítják, úgy, hogy ha 
bármi okból szükség lenne rá
juk, elő tudják venni.

Minden helyiség villany és gáz- 
világitással és házi vízvezetékkel 
van felszerelve. A v illa n y o s gázt 
azonban nemcsak világításra, 
hanem kísérleti célokra is hasz
nálják. Az extraháló gépet elek
tromos kályha melegíti, egye
bütt gázláng hevit.

A kitünően felszerelt vegy
vizsgáló állomást az utolsó sze
gig dr. Tunner Károly tanár 
rendezte be, aki a legelső ilyen 
helyeken szerzett tapasztalatai 
sokaságából szűrte le  azokat, 
amelyekre egy ekkora város 
vegyvizsgálójának szüksége van. 
S hogy milyen szép és tökéle
tes a berendezés, azt legjobban 
bizonyltja az a körülmény, hogy 
a napokban itt járt a minisz
tériumból egy szakértő, aki ezt 
az állomást alaposan áttanulmá
nyozta, mindent lemért és en
nek a mintájára renedzi be a 
most felállítandó zsolnai, maros
vásárhelyi és verseci vegyvizs
gáló állomásokat.

Ezek után még azt a kellemes 
hirt adjuk az olvasó tudtára, 
hogy Tunner tanár ur minden 
vasárnap délelőtt fél 11 órától 
12-ig az érdeklődőknek nagyon 
szívesen bemutatja a vegyviss- 
gáló állomást. Végül pedig azt 
óhajtjuk, hogy  városunknak ez 
az üdvös és igazán sikerült in
tézménye minél jobban felvirá
gozzék a fogyasztó közönség 
javára s a hamisítók vesztére.

IKIr.

Követeljük a korcsmák és  
pálinkamérések bezárását

szombat esti 6 órától 

hétfő reggelig.
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Egy álmatlan éjszaka.
Amerikai emlékeimmé! úgy va

gyok,'‘mint ahogy az ember .bankett 
után a zsebében maradt cukorkák
kal és : mogyorókkal ‘szokott lenni. 
Üres óráimban jó l ' esik ropogtatni 
őket. Mélyen tisztéit olvasóim  ̂ önö
ket is Szíveskedem megkínálni be
lőle, szopogassák velem együtt, ta
lán nem-lesz kellemetlen, vagy leg
alább néni lesz olyan kellemetlen, 
mint amilyen kellemetlen három év 
előtt nekem volt.

Washingtonból, azj Egyesült ál
lamok fővárosából reggel 8 órakor 
indultam el s különféle viszontag
ságok után este 10 órakor értem 
Pittsburgba, Ohio állam gyönyörű 
fővárosába. Amig élek nem felej
tem el azt a környezetet,-amelyen 
keresztül odajutottam. Az Alleghany 
hegyekből csikorogva nyomult le
felé óriási gőzmozdonyunk. Julius 
derekán hat óra után hirtelen ránk 
szakadt az éjszaka. Körülöttünk 
száz pokol égett. Rengeteg szén
égető, mészégető kemencék mint 
Lucifer alvilágjának boszorkány
konyhái, ahol az emberi verejtéket 
és keservet dobják a tűz martaiké
ul, égett, lobogott, sziporkázott az 
egész környék, megvilágítva az ég
boltozatot s elhalványítva a csilla
gok pisla fényét.

Fojtán barátomnak Írtam, hogy 
várjon az állomáson. Mikor kilép
tem a kényelmes Pullmann kocsiból, 
egy embererdő hullámzott, zsivaj
goit, lármázott, taszigálódott körü
löttem. Úgy éreztem magamat, mint 
egy bijliard golyó, amelyet hol az 
egyik, hol a másik oldalról löknek 
oldalba. Alig egy-két perc alatt azon
ban kiürült a perron s nem maradt 
más körülöttem, mint a vonatsze
mélyzet siető népe, Hiába néztem 
előre-hátra* jobbra balra. Fojtán ba
rátom lenge alakja sehol nem volt 
látható. Csak a gyönyörű pályaud
var óriás ivei bámultak rám, a pa
rányi tévelygőre s mintha azt kia
bálták volna rám:

— Uraságod — úgy látszik •— 
idegen.

—■ Idegen, rettenetesen idegen va
gyok. Úgy érzem magamat, mint 
egy édesvízi hal, amelyet felvittek 
a Jeges tenger jégóriásai közé és 
most az a sorsa, hogy befagyjon 
a zajgó jégpáncélok közé. Nincs itt 
egy árva lélek, aki engem ismerne. 
Édes Istenem ! Fehérvárott minden 
fertályesztendőben uj kalapot kel
lett vennsm, mert leszakadt a ka
rimája a sok köszönéstől, itt a kis
kutya sem ugat meg, annak is oko
sabb dolga van, minthogy egy ha
zájától elszakadt magyarra vicsor
gássá fogait.

Egy darabig hallgattam a szi
vem szomorú dobogását, igye
keztem hessegötni a szomorú gon
dolatokat, amelyek minden áron 

s  ott túl az Óceánon egy barátságos 
város, barátságos népe közül ke
reste a vigasztalást — aztán elő
vettem a jobbik — vagy mondjuk: 
a könnyelműbb eszemet és azt 
mondtam, amit Göre Gábor elvtárs 
szokott mondani, hogy . . . vala
hogyan majd csak megleszünk, 
mert hiszen még sohasem volt úgy, 
hogy valahogyan ne lett volna. 
Eilopatni nem engedem magamat, 
de nemcsak magamat, hanem a 
pénzemet se. — Megtapogattam a 
zsebkésemet, az öklömön kívül való 
egyedüli fegyveremet, megsimogat
tam a nyakamban lógó kis szarvas
bőr erszényt, amelyben még^volt 
vagy másfélszáz dollár (7—800 K)

aztán elkezdtem' bámulni az' álló-; 
más épületét. Csodálatos! ellentét 1 
A városok kis állomásain (pl. Fe
hérvár bizonyosan ■ kicsinek számí
tana) alig van: 2 ^ 3  ember, akik 
útbaigazítják az embert (jegyet ren- 
szerint a: kalauzok' adnak, a csoma
gokat az express .szállító. társaság, 
intézi el) ’— hanem a nagy váro
sok állomásai valóságos csodák, 
amelyeknek az építésénél a milliók
kal csak úgy dobálóznak. Olyan 
ivek emelkednek, mint a mi temp
lomainké, a falakon úgy ragyog a 
márvány, mintha másért pénzt se 
volna érdemes adni. Láttam a ber
lini, a drezdai a luzerni nagy .pá
lyaudvarokat, hogy a budapestie
ket ne is emlitsem, amelyeket Eu
rópa legszebb pályaudvarainak szok
tak említeni, azonban ezek vala
mennyien olyanok voltak az ame
rikaiakhoz, mint a hátul zsebken- 
dős elamista a nagytekintetü egye
temi hallgatók mellett.

Egyszerre azon vettem észre ma
gamat, hogy lezárták a rúnatárat 
és én most legalább reggeli 4 óráig 
(akkor indult az első vonat) hozzá 
vagyok kötve a kézitáskámhoz, 
igen kellemes társaság lesz. Köszö
nöm szépen. Mit csináljak ? Enni 
nem lehetett már. A restaurációt is 
bezárták. Sebaj ! Volt egy-két ba
nán-kenyerem, azt valahogyan el
szopogattam, nyeltem hozzá hosz- 
szakat s imigyen rendbehozván a 
belsőségem ügyeit, elindultam ta
nulmányozni a környezetet, Elő
ször is magyart kerestem. Hiszen 
azt mondjak, hogy legalább másfél 
millió magyar él itt künn ebben az 
emberevő országban. Magamfajta 
elkésett utas egész csomó lézengett 
a padokon. Egyik aludt, a másik 
szomorkodott, a harmadik evett. 
Istenem 1 ennyi ember között miért 
ne találhatnék olyat, aki Árpád 
apánk édesbus nyelvén mondja el 
a maga szomorú panaszát. Óvato
san odaültem a hátuk mögé és 
hallgatóztam. Ez spanyol. Nem ér 
semmit. Tovább ültem. Berregett a 
nyelvük, mint a bomlott óra. Ki
vettem, hogy olaszok. Volt ott 
francia, belga, orosz, angol, szláv, 
hogy az indusokra, szerecsenekre, 
arabokra, kínaiakra és japánokra 
szót se vesztegessek — csak egyes- 
egyedül magyar nem volt abban a 
szomorú épületben. Akárhány volt, 
aki rögtön elhallgatott, amikor fe
léje somfordáltam. Áhá I Ez a gaz
ember bizonyosan a pénztárosa volt 
valamelyik kasszának s most elil
lanva hazulról, az idegenek Eldo
rádójábán akarja fölállítani az ösz- 
szetörött lábú szerencséjét. Ki tudja 
milyen gondolatok, szerencsétlenség 
vagy bűn, talán a kezükre tapadó 
embervér tudata háborgatja ezek
nek a nyomorult földtipróknak az 
álmait ? Hány lehet közöttük csak 
annyira is boldog mint én, aki 
csupán tanulmányozni jöttem ezt a 
bolondos embergomolyagot! (Furcsa 
gondolatok voltak ezek azjén szegény 
fejemben, a miközben mindenáron 
valaki oiyat kerestem, akivel lega
lább egy-két percre eloszlathatnám azt 
a szörnyű egyedüllétet, amely jég
hideg testével ráfeküdt az én lel- 
kemre. Eszembe jutottak azok á 
nagyhangú frázisok, amikor magun
kat a világ első nációjának nevez
zük, a mikor kiabáljuk: extra Hun
gáriám non est vita . . . Gyere ide 
magyar, találsz-e csak egyetlenegy 
lelket ebben a sivatagban a ki nem 
idegenül tekint rád. Avagy kérdezd 
meg tőlük, tudják-e, hogy hol van 
az a magyar nemzet, amely bok
réta az Isten kalapján ?

Keserű, fekete hangulatú voltam 
mint a tintába mártott toll. ■■

(Azonban( nem: törődött velem 
senki. Busulok-e, örülök-é, megsza
kadó a szivem, vagy .boldognak 
érzem magám ? Ki tudta,, ki érezte 
ezt a ijóságosi Istenen, kívül! ,.

Valaki raztán. fölvert a ..keserves 
hangulatomból. Egy öles szerecsen- 
jött, két öles seprő . volt a z . egyik 
kezében a másikban egy nagy pléh- 
edény abban nedves .ftirészpor, azt 
el kezdte hinteni a mozaik padlóra 
és söpörtek. Menjünk De hova ? 
Nagyszerű 1 Elmegyek sétálni. És 
éjfél után nem tudom hány órakor 
elindultam sétálni égy világváros 
idegen soha nem látott utcáin. Jól 
megjegyeztem az állomás irányát 
fölkaptam a táskámat s mentem 
— nem torony iránt, mert hiszen 
a 10—20—30 emeletes házak bár
melyike leette volna a kását a mi 
templomunk tornyáról — hanem 
mentem a világosság után. Egyes 
reklám házak tündéri viiágossában 
ragyogtak még akkor is. Ember 
azonban alig lézengett. Lumpoknak 
orditózóknak nyoma se volt — 
láttam Amerikában mindenkinek 
dolgozni kell s a ki dolgozni akar 
annak aludni is kell. Mentem to
vább. Egyszerre valaki közeledik 
felém. Szerényen, tisztelettudóan, a 
tekintetével szinte kiabálva, hogy 
valahogyan rosszra ne magyaráz
zam. Égy fiatal szerecsen hölgy 
volt. Szép tollas kalappal a szoká
sos fehér blúzzal. Valamit kérdezett 
angolul — azt hiszem, hogy mer
re kell menni, nem tudom hová?

— No szpik anglis — vágtam 
ki az összes angol tudományomat 
és sajnálkozván szegény suvikszolt 
bőrű dámán a ki szintúgy árva 
ebben a nagy városban mint csekély
ségem.

Megint elmúlt egy-két óra. Vissza 
mentem az állomásra és lestem az 
óramutatót, hogyan mászik előre. 
Lefeküdni nem mertem. Pedig a 
váróterem kemény fapadjai nagyon 
hivogatóan kínálták magukat s 
gusztust kaphattam volna azoktól a 

j derék idegenektől, akik a világ nem 
tudom hány nyelvén horkolták a 
boldogok álmát.

így közeledett lassankint a reg
geli 4 óra. Minél közelebb mászott 
azonban hozzája az óramutató, an
nál kegyetlenebb tett az én kedvem. 
Az egész állomáson egy lélek se 
mozdul, a ki az én vonatomat in
dítaná. Le volt zárva minden ajtó, 
amely a vonat felé készült. Szent 
Isten mi lesz vetem ? Tegnap elté
vedtem, ma meg nem találom meg 
a vonatomat. Kétségbeesve jártam 
föl alá, de egy árva lélek sem mu
tatkozott. Az óra mutató lassan át
vonult a négyesen, lelt 1—2 ne
gyed . . . senki. Már szépen leszá
moltam magammal, hogy újabb 
vasúti kalandban tett részem.

Öt óra táján aztán kezdtek a 
kalauzok lassan totyogni. Dörzsöl
ték az álmot a szemeikből, én pe
dig eléjük vágtam és európai ille
delmességgel mutogattam nekik a 
menetrendet, hogy 4 óra elmúlt és 
az én vonatom Joungstown felé 
még mindig nem akar mozdulni. 
Almosán, boszankodva magyaráztak 
valamit angolul, melyből persze én 
egy betűt sem értettem, legfeljebb 
azt, hogy: centraltaim (középidő) 
Mikor aztán két—három mord képű 
bácsi nem tudott felokositani s én 
lassan kezdtem észrevenni, hogy a 
4 óra Pittsburgban 5 órakor van, 
megnyugodtam. Aztán kisült, hogy 
Pittsburgban egy órával később kel 
a nap (mint Nevvyorkban egy fokkal

; távolabb lévén napnyugaton.: Azon- 
bán 'azt már senki se magyarázta 
meg, hogy - mikor ézt ők nagyon:' 
jól tudják, : hát miért - jelzik a 
newyorkiidőt és miért nem ,-< Pitts
burgh. -v ' ..

Végre indultunk. Egy hirtelen
szőke és hirtelen pirosarcu borot
váltéról ifjú volt-a vizavim. Olyan 
jámborul nézett rám, mint egy két
éves bárány. Megsejditeitem, hogy 
idegen.

Aztán ilyenforma párbeszéd kez
dődött közöttünk:

— Hova megy?
— Joungstownba.
— En is!
— Kihez ?
— Kgy papbarátomhoz.
— Én is!
— Honnan jön ?
— Csehországból.
— Én a szomszéd Magyaror

szágból.
— Mi a foglalkozása ?
— Hitoktató.
— Én is
— Azonfelül ?
— Lapot szerkesztek.
— Én is.
— Mit csinál itt ?
— Vakációra jöttem kéthónapra 

szétnézni.
— En is.
Szörnyen megörültünk egymás

nak s félórára sírig tartó barátságot 
kötöttünk.

Egy munkásforma utas is jött 
velünk, lévén Amerika a demokrá
cia hazája, ahol nincs I., II, III., 
IV. osztály, hanem a selyemruhás 
miss együtt utazik a zöidbársony 
kanapén a kékzubbonyos munkással.

Kinéztem belőle a magyart. Az 
volt. Megmagyarázta, hogy merre 
kell keresnem a barátomat a Wil- 
son evnyú 668 alatt. Éppen egy 
órai keresés után ráakadtam. Tud
niillik Amerika a szabadság hazája 
tevén, kitti olyan számot választ a 
házának, amilyen jólesik. A 600 
után pl. jön az 1028 és igy tovább. 
Agyonfáradva, kimerülve, mint egy 
fehérvári konfertáblis ló a vízveze
tékkel bekullurázott utcán, épen 
féltucatszor jártam össze a Wilson 
evnyut, mig végre ráakadtam az 
én hőn szeretett földim fahajlékára. 
Éppen Carnegie acélgyárainak át- 
ellenében lakott. Alig tudtam telket 
verni áz én Fojtán barátomba. Va
lami jókedvű kompániával reggelig 
barátkoztak s én a rózsaujju haj
nal társaságában az első álom édes 
szendergése közben alkalmatlankod
tam neki. De mikor aztán lábraállott s 
fölismerte bennem hazánk nagy 
fiát, a globetrottert, volt nekem 
nemulass. Háromszor fohászkodott 
neki az ölelésnek és csodálkozás
nak. Mint egy medve, nem! mint 
két medve ölelt, ropogtatta a csont
jaimat. Csak ugv cuppogott az 
ábrázatom — két felől akár mon
danom se kellett volna s mindezt 
egy éjjelt szórakozás illatával. No 
de az is igaz, hogy olyan őszintén 
kevés ember örült az érkezésem
nek.

Hamarosan befogatott a giggjébe 
s végig kocsikáztata velem a várost 
— minden korcsmát megviziteltünk, 
(méltóztassék megérteni, hogy Ame
rikában a magyar korcsmárosok a 
legnagyobb urak, a kultúra zászló
vivői, a templomok főpatronusai, 
akik nélkül és a kik elten nemtör
ténik semmmi.)

Mindenütt úgy mutatott be, mint 
a püspöki' megbízottat, ki most a 
magyarokat felülvizsgálom. Volt; .is - 
tekintély szörnyű módon. Másnap: 
felálltam a szószékre s mondtam
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- A prédikációért felajánlott 15 dol
lárt (75 kor.) azonban előkelőén 

Amerikában ez igy

tartásukhoz. A kasznár is jó isme
rős, hát: .azt- i is meg-. kell láto
gatni.

Szívesen, fogadta; a kasznár, an
nál.. is inkább, mert már egy éve 
volt náluk.

— Én ? Semmit. Kolduló barát 
vagyok," nincs nekem semmim..

-r— Na jól vari,; igy sem bánom,

Francia barát.
Minden félreértés elkerülése vé

gett kijelentem, hogy nem Francia
országban történt, amit elmondok, 
sem Franciaországból kiűzött szer
zetesről lesz szó, hanem magyar
ról, akinek legfeljebb csak az ősei 
lehettek tótok, vagy csehek. No 
de hát ez nem fontos, a fő az, 
hogy a francia barát fráterről szól 
a rege, aki úgy jutott ezen meg
tisztelő elnevezéshez, hogy jóked
vében egyszer francia származású
nak mondta magát. El is hittem 
volna én, sőt talán mások is, 
hogy Parisban, vagy legalábbis 
valamelyik vérbeli francia falucs
kában mosolygott legelőször pi
rosas arcocskájára a szép napsu
gár, csak kissé totocskán ne be
szélt volna. Különben még ez 
sem fontos, a fő az, hogy még 
ma is él, és jókedvében van, meg 
hogy leleményes ésszel áldotta 
meg a Teremtő.

— Testvér, szólitja meg egyik 
szép reggel a gvardián a mi ked
ves franciánkat, holnap fogja meg
kezdeni az őszi kollekciót.

Igen, volt az alázatos, de egyut- 
tál örömteljes válasz. !

Mert hát méltóztatik tudni a mi j 
franciánk készséges örömmelszokta | 
fogadni az ilyen parancsokat. Most , 
ismét sorra lehet látogatni a sok | 
jó ismerősöket, plébános urakat, 
akik oly szívesen fogadják őt.

Legalább egy hétig nálam ma
rad ugyebár testvér ? marasztalja 
mindjárt az első plébános, akihez 
betér.

Nem tehetem kedve* plébános 
uram, reggel tovább kell mennem 
mert különben a jövő karácsonyra 
sem érek haza.

Mit ? Holnap reggel ? Három 
napnál előbb ki nem mozdul a 
faluból, s ezzel végeztünk.

Sohasem erőltesse a dolgot ked
ves plébános uram — nyugtatja 
meg a francia — nem is szándé
koztam előbb tovább állni; csak 
azt akartam megtudni, hogy nem 
lesz-e hosszú idő a három nap.

Persze, hogy nem volt hosszú. 
Nem három nap, hanem három 
hét alatt sem fogyott volna ki a 
humorból, a jó, középszerű, meg 
rossz viccek gyártásából, vagy le
galább is meséléséböl. Hogy te
hát a plébános ur nem unatkozott 
három napig, azt mondani sem 
kell.

A plébániáról a grófi birtokra 
ment ki, mert a béresek, cselédek 
is jó adakozói voltak a barátok
nak. Azoknál szokták elvégezni a 
húsvéti szent gyónást, meg temp
lomba is csak odamennek, ha 
esetleg bevetődnek a városba, igy 
tehát illendőnek tartották, hogy 
ök is hozzájáruljanak az életteli

ről, azt hittük, 
máshová, ugy^é íré 

— Igen, erősíti kasznámé; 
már nin-tényleg azt hittük, hogy 

csen itt. A múltkor voltam a temp
lomukban s ott sem láttam.

Dehogy helyeztek tekintetes 
asszonyom, nem is szeretném. 
Nagyon jól érzem magam ezen a 
vidéken. Ilyen kedves, vendégsze
rető népet nem igen talál az em
ber. Most is alig tudtam megsza
badulni a szomszéd plébános úr
tól. Mindenképen azt akarta, hogy 
egy hétig maradjak nála. Nagy 
nehezen aztán három napban 
egyeztem ki vele.

— Tőlünk sem megy ei egy 
hétnél előbb, vág közbe a kasz-

I nárné. _
! De még másfél múlva is alig, 
j  kontráz rá az ura.

Nem lehet kedves kasznár 
uram.

— Nem. Hanem hát három 
napban magukkal is kiegyezek, de 
többel egy perccel sem, mert egy
kettőre karácsony lesz s akkorra 
már rég otthon kell lennem, 
mondja megnyerő modorral a 
francia.

— No jól van, ha egyszer nem 
maradhat tovább, nyugszik bele a 
kasznár. Hanem mondja csak ked
ves tisztelendöm, hogyan jutott 
be hozzánk épségben, még csak 
megsem ugatták a kutyáim.

— Hát iszen eddig is épségben 
jutottam ide, kutyának még nyo
mát sem láttam az udvarukon, 
válaszol, mialatt csaknem kérdő
jellé lesz.

Azért kérdem, világosítja fel a 
kasznár, mert valami négy napja 
kaptam ajándékba két hatalmas 
komondort s azóta szép kevés
nek sikerült bejutni ép ruhával, 
ha nincs valaki az udvaron. Sze
rencséjére valahol hátál lehettek a 
baromfiudvarban, mert külömben 
most varhatná a feleségem a csu
háját.

Szeretném azt a kutyát látni, 
j  amelyik az én csuhámat elszakítja, 
i büszkélkedik hetykén a francia, 
j Csak lassabban tisztelendő ba
j rátom ! csillapítja a kasznár. Fo- 
I gadjunk egy birkában, hogy nem 
i tud bejönni hozzánk ép csuhával, 
j ha elöl vannak a kutyák és nem 
! szólunk nekik.

Fogadjunk ? Hát jól van fogad
j  junk. De egy birkában nem foga- 
| dók, hanem egy borjúban, hogy 
| bejövök nemcsak ép csuhával, ha- 
i nem még fel is akasztom a kutyáit.

— Talán alább is adná, gúnyo
lódik a kasznár.

— Azt már nem.
— De nincsen ám barátom arra 

való borjúm.
— Nincsen? Hát hízott disznója 

van-e ?
— Az van. Hát még mi mem 

kellene?
Semmi más. Fogadjunk egy hí

zott disznóban — siet rá vála
szolni a francia.

— Nem bánom, vigye az őrdög, 
— egyezik bele a kasznár egy kis 
gondolkodás után — de ha maga 
vészit, mit fizet?

jól van,; igy
néni fizet semmit — egyezik beié., 

. -Mielőtt visszatérek a  zárdába, 
e l fogok ismét -jönni, s akkor dől-? 

el a fogadás,: vagyis . akkor;
' határozza-meg; 

a mi barátunk. ■ ■ 
lesz csak nem előre inni! 

a disznó bőrére intik kórusban a 
kasznár még a kasznámé; :

A kasznáréknál is vígan telt el 
a három nap s aztán tovább ment 
kéregetni. Három hét alatt bejárta 
az egész vidéket. Annyi minden
félét Összeszedett, különösen ga
bonát meg ujbort, hogy elég volt 
annak az egy gebének a kocsit 
huzni. Pedig már két kocsi kollek
ciót hazaküldött a zárdába. Most 
a harmadik kocsit is hazaküldte 
azzal az üzenettel, hogy holnap ő 
is meg fog érkezni.

Elmegy a kasznárékhoz. Útköz
ben megpihen egyik csárdánál s 
vész magának hat zsemlyét meg 
egy üveg pálinkát.

— Mit fizetek, kérdi a korcsmá- 
rostól.
' — Semmit sem tisztelendő uram, 

á ferenceseknek ingyen adunk mi 
mindent.

— A jó Isten fizesse meg és 
minden jót!

Tovább folytatja útját a kaszná
rékhoz. Fél este volt már, midőn 
elérte a pusztát. A pusztaszélen 
letelepszik a gyepre, s előveszi a 
zsemlyéket meg a pálinkát, mind
egyiket kettévágja, a pálinkában 
jól megáztatja, felkerekedik és a 
kasznárékig meg sem áll.

Odaérkezve megáll a kerítésen 
kívül s bedob egy zsemlyét. A 
kutyák marakodva kapnak érte. 
Bedob egy másodikat, egy harma
dikat s aztán kettesével mind be
dobálja. Mikor aztán ezzel végzett, 
bement az udvarra, leveszi dere
káról a kordát s a két teljesen el
kábult, tehetetlenül fetrengö kutyá
nak a nyakára köti s felhúzza őket 
a kerítésre, egyik a kerítésen kí
vül, a másik pedig belül lógott, ágy 
azonban, hogy meg ne túladjanak.

Még jói át sem lépie a küszö
böt, máris egy hatalmas „jó estét“- 
tel,jelenti, hogy megérkezett.

Itt vagyok kedves kasznár uram, 
a ruhám is épségben van, a ku
tyák is lógnak.

Az lehetetlen, mondja kétkedő 
arccal a kasznár.

Lehetetlen, nem lehetetlen, ide 
egy gyertyát s menjünk nézzük 
meg, felel teljes önérzettel a francia.

Erre már a kasznár, meg a 
kasznámé sem veszik egészen 

i tréfára a dolgot. Kimennek, hát 
| mindkettőjüknek szeme-szája tátva 
I marad, amint meglátják a kutyát 
j a kerítésen lógni.
■ — Hol van a másik ? kérdi

szörnyüködve a kasznárné.
Sohsem aggódjék, tekintetes 

asszonyom, nem szaladt világgá ; 
az is meg van. Ott lóg a kerítés 
második oldalán.
_ Hallja barátom, szól kissé bös- 

törködve a kasznár, maga derék 
ember. Ezt még álmodni sem 
mertem volna. Maga egy Toldi 
Miklós  ̂kisebb kiadásban. Hogyan 
tudta őket felakasztani, hogy nem
csak nem bántották, hanem még 
az ugatásukat sem hallottuk meg.

Nem is ugatnak addig, mig 
ki nem józanodnak.

Hát mit csinált velük? kérdi 
elképedve.

Semmit sem kérem, csak

ü
Megadom, a becsület kívánja. 

D e'hát mága nem Toldi;' hanem 
' ’ ’ Mikor megy haza ?

már < 
Ha mennie..... . . nem tartózta

tom, majd. egy kocsira 
holnap,a hízót s azzal,!

Köszönöm, a szívességét kedves 
kasznár ur. Ne haragudjék ám ! 
Különbén minek fogadott.

Dehogy haragszom. Hanem ma
gát még halálom után is megem
legetem, mert igy még sohsem 
jártam. ,

De még kutyái sem, incselkedik 
a francia . . . Másnap beállít a 
franciánk a szép hízóval a zár
dába. Hogy szívesen fogadta a 
quardián. a hizó láttára, mondani 
sem kell.

A kasznár úr küldi ajándékba, 
siet felvilágosítást adni a hizó ere
detéről, még mielőtt kérdezősköd
hettek volna felőle.

Baranyay Lajos.

F e lh ív á s .
A  Székesfehérvári Köl
csönös Segélyző Egylet

az 1913-ik év kezdetével 
hat évre terjedő uj évtár
sulatot alakit. Midőn arról 
a tisztelt közönséget ér
tesíteni és ezen uj —  az 
egylet fennállása óta a 
46-ik —  évtársulatba való 
beiratkozásra felhívni sze
rencsénk van,egyúttal tisz
telettel tudatjuk a kóvet- 
:: kezőket; ; :

egy betét után hetenként

1 K O R O N A
f i z e t e n d ő .

A hetibefizetések 1913. év 
év január hó 2-án veszik 
kezdetüket. — Az uj év
társulatnak tagjai lehetnek: 
a magyar szent korona or- ■ 
szágaí területén lakó ön
jogú, vagyonukkal szaba
dón rendelkező egyének 
és testületileg törvényes 
képviselőjük bejelentése 

mellett kiskorúak is.
Az alakuló évtársulatba 
belépni kívánók f. 1912. 
évi december hó 1 -tő 
kezdve a vasár- és ünnep
napokat kivéve, naponként 
9-től |-12 óráig betétek 
jegyzése végett az egyleti 
helyiségben (Nagy Sándor- 
utca 8|a.) személyesen 

jelentkeznek.
Székesfehérvárott, 1912. évi 

november hó 25-én.
Pohlencz Alajos,

könyvvezető és titkár,

Havranek József,
elnök.
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1912. december’ 25. FEJÉRMEGYEIiNAPLŐ
• :s

K Á L Y H Á K
30  év óta kipróbált 
és teljesen bevált 
rendszer, valamint

ASZTALTDZHELYEK
saját szabadalom szerinte 
Kezesség minden darab jóságáért

K R É N  I.
Kályha és tűzhelygyár 
Izékesfehérrár.

V
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Székesfehérvár Nádor-u. 2.

Ajánlja saját kozmetikai késziményeit, ilyenek :

ALBA CREME, bőrfeherttő és puhittó
creme, ára 50  és I K 50  fillér.

ALBA szappan, kellemes illatú, finom
toillette szappan, ára 50  fillér.

ALBA PÚDER, igen finoman illato
sított, jól fedő ártalmatlan hölgypor.

ALBA KÉZFINOMITÓ fehéríti, simává teszi a kezet. 
A L B A  B O R A X ,  szájvíz, fogpaszta, haj szesz,

H A I R - R E S T O R E R
stb. m nd biztos hatású szer.

Ezenkívül összes gyógyáru, gumiáru, kötszer, 
pipere és illatszerek, toilette cikkek, fényképező 
gépek az összes kellékekkel raktáron. —
Parfüm, manicure, toi'ette kasetták szép kivitelben

,N IG RIN legjobb cipőkrém a világon!
A bőrnek pompás fényt ad, a bőrt puhává és tartóssá teszi.

ír m triásiíak! A 75, *1,140, 4- 270 Í r .
Fernolendt világhírű fénymáz (subick) 4 , 6, 10 és 20 filléres dobozokban.

! C i p ő k r é m  k ü l ö n l e g e s s é g e k  minden színben !

a kontinens leghirnevesebb gyáraiból. 
IFfiPÍIR blztos szer lábizzadás ellen! Kisdoboz 60 f. nagydoboz 1 kor.

ismételárusitóknak minden cikkből megfelelő árengedmény! —

Puha-és keményfa padlóhoz lakk, viasz, linóleum, különböző színekben.
Fa- és vasbutorokhoz való festék minden színben, Arany-, ezüst-és bronzlakkok képkeretek 
restaurálásához. Szalmakalap-festékek. Bőrlakkok. Vazelin. Orosz bőrkenőcs. Bőrapretura, 
nyeregszappan, kályha és fémtisztitószerek. Szarvasbőrfesték. Lábbeli tisztítószerek. Cipőfűző 
különlegességek. Cipő és csizmasámfák. Mindenféle cipődiszitések. Kocsimosó és butortörlo 

szarvasbőrök 1 K-tól felfelé. Kocsimosó szivacsok! Arctörlő bőrök.

1L  M  A 66 qummisarkokban a járás elegáns, biztos és kellemes SiueStopiSS!
Matracok, díványok és  ülésekbe való lószőr, áfrik és tengerifü eredeti gyári árakon.

L E G JO B B  D E N A T U R Á L T  S P IR IT U S Z !
N agy ló p o k r ó c  r a k tá r . —  V íz m e n te s  pon yvák  é s  g a b o n a z sá k o k . T r ie s z t i  s z i v a c s b e h o z a t a l .

L a n g r a f  O á l b o i *  gópszij- és bőr kereskedésében.
Cipőfelsőrész, Kaptafagyár és árutelepei, Jókai-utca 8. és 10. szám.

TELEFON 100. S Z É K E S F E H É R V Á R  S P E C I Á L I S  Ü Z L E T E .  Üzletalapitás 1857-ben.
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MARSCHALL NÁNDOR
FÓHERCHOI KAMARAI SZÁLLÍTÓ.

T E L E F O N
ÖZLET 1882. — TELEP 182,

Marséban Nándor
hentes és kolbászárugyár. —  Koss-ith-utca.

Legjobb hentesáruk és kolbászok.

Kizárólag készíti kolbászáruit 
liszt és festék nélkül

Szállít bel- és küldföldre.

Hétfőn e s te : Friss május, vérest
Kedden: Friss füstölt húsok. .
Szerdán: Friss kolbászok, sertéshu- 

• sok fiatal sertésekből.
Csütörtökön : Friss füstölthusok fel

vágottak.
Pénteken: Kolbászok, csemege sza

lonnák.
Szombat: Sertéshúsok, citromos és 

foghagymás kolbászok.
Vasárnap és  naponta: Zsir, zsirsza- 

lonna, háj, felvágottak. Friss 
virslik, debreceni kalbász, cse
megeszalonnák —  mindennemű 
hentesáruk kizárólag legfinomabb 
minőségben.

Délutánonként

meleg íttstfiltksek

l a i ^ a a i a a

k a i  a i e m t a t T Í

E>

_k

S BÁRMIFÉLE NYOMDAI MUNKÁT 
PONTOSAN, 1ZLÉZESEN, JUTÁT 

NYOS ÁRBAN KÉSZÍT.

KATHOLIKUS LAPOK ELŐFIZE 
SÉT (FŐVÁROSIAKÉT IS) KÉSZ-

s e q e s e n  k ö z v e t ít i

AZ EGYHÁZMEGYEI KÖNYVNYOMDA
Székesfehérvár Szent István-tér 1. szám.
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